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Our history
Nuestra historia

Bettio Service starts and manufactures the 
very fi rst custom made insect screen.

Bettio Service inicia y fabrica las 
primeras mosquiteras a medida.

Bettio Group is established and focuses 
on the production of 6mtr bar systems.

Se establece Bettio Group, centrada 
en la producción de sistemas 
en barras de 6 metros.

Bettio patents the Antiwind 
Guide for a perfect mesh grip.

Bettio patenta la Guía 
Antiviento para una perfecta 
sujeción de la malla.

It is the year of SCENICA® revolution. 
SCENICA® is the fi rst lateral insect 
screen totally free of ground rail and 
still today the only one in the world.

Es el año de la revolución SCENICA®. 
SCENICA® es la primera mosquitera 
lateral totalmente libre de guía de suelo 
y todavía hoy la única en el mundo.

Bettio rewrites the story of insect sreens by 
introducing Picoscenica® with all the features 
of SCENICA® but in only 25mm width.

Bettio reescribe la historia de las 
mosquiteras introduciendo Picoscenica® 
con todas las características de SCENICA® 
pero en sólo 25 mm de ancho.

Bettio considers the safety a very 
important issue and patents 
its own oil-pressure brake.

Bettio Bettio prioriza la seguridad
y patenta su propio freno 
oleodinámico.

Clic-Clak® system is patented, 
the innovative and automatic 
opening/closing system.

Se patenta el sistema
Clic-Clak®, el innovador 
y automático sistema 
de apertura/cierre.

Bettio Service and Bettio Group 
become Bettio Flyscreens, a reality 
with more 200 employees.

Bettio Service y Bettio Group se 
vuelven en Bettio Flyscreens, una 
realidad con más de 200 empleados.

Estetika® is presented, the fi rst 
anti-bug mosquito net for window.

Se presenta Estetika®, la 
primera mosquitera anti-
chinches para ventana.

Bettio Flyscreens continues to grow and innovate. Till today It has 
more than 400 employees and is increasingly recognizedand 
present in both the domestic and international markets.

Bettio Flyscreens sigue creciendo e innovando. Hasta hoy 
tiene más de 400 empleados y es cada vez más reconocida y 
presente tanto en el mercado nacional como internacional.

Bettio presents Neoscenica®, the new anti-bug mosquito 
net for doors with the new ANIMA21® windproof system.

Bettio presenta Neoscenica®, la nueva 
mosquitera anti chinches para puertas con 
el nuevo Sistema Antiviento ANIMA21®.
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HISTORY, RELATIONSHIPS, SOLUTIONS.
For over 30 years, at Bettio, we have been creating ideas 
and products. Different, unique, revolutionary ideas, 
appreciated for their ability to change for the better and 
create added value. An advanced range of products - 
fl yscreens, darkening and fi ltering blinds - that respond 
in a practical and effective way to the requests of many 
customers, reached and served all over the world. 
Innovation and quality have been and continue to be our 
fundamental guideline: a vision that has led us to think 
of the fl yscreen, not only as an effective defence, but as 
a refi ned piece of furniture, with an aesthetic as well as 
functional value, capable of enhancing the quality of 
living in every space, even the most complex. Innovative 
solutions, patented mechanisms, safety certifi ed by the CE 
marking: the originality and quality of our products is widely 
guaranteed and is the result of an advanced industrial 
process. An effi ciency and precision that are found in 
the consulting/sales organisation and in the after-sales 
service that accompanies Bettio products all over the 
world, assisting the customer before and after installation. 
Bettio carries out large-scale production, operating with 
two divisions united under the Bettio Flyscreens brand, 
with offi ces in three countries around the world and over 
400 employees. The suMisura division produces fl yscreens, 
darkening and fi ltering blinds ready to be installed, mainly 
targeting the Italian market. The inBarra division, on the 
other hand, is focused on the production of semi-fi nished 
systems for fl yscreens exported all over the world, therefore 
aimed at a market, 70% abroad, of assemblers who make 
the fi nished product to measure with them.

HISTORIA, RELACIONES, SOLUCIONES.
Desde hace más de 30 años, en Bettio creamos ideas 
y productos. Ideas diferentes, únicas y revolucionarias, 
apreciadas por su capacidad para aportar cambios 
y generar valor agregado. Una gama avanzada de 
productos –mosquiteras, estores oscurecedores y 
fi ltrantes– que responden de forma práctica y efi ciente 
a las peticiones de los numerosos clientes atendidos en 
todo el mundo. Innovación y calidad han sido y siguen 
siendo nuestro mantra: una visión que nos llevó a plantear 
la mosquitera no solo como una defensa efi caz, sino 
como un refi nado elemento decorativo, dotado de un 
valor tanto estético como funcional, capaz de elevar la 
calidad habitacional de todos los espacios, incluso los 
más complejos. Soluciones innovadoras, mecanismos 
patentados, seguridad certifi cada por el marcado CE: 
la originalidad y calidad de nuestros productos están 
ampliamente garantizadas y son el resultado de un 
avanzado proceso industrial. Efi ciencia y precisión que se 
encuentran en la gestión de asesoramiento/ventas y en el 
servicio postventa que acompaña a los productos Bettio 
en todo el mundo, asistiendo al cliente antes y después 
de la instalación. Bettio lleva a cabo una producción a 
gran escala, operando con dos divisiones unidas bajo 
la marca Bettio Flyscreens, con sede en tres países y 
más de 400 empleados. La división suMisura produce 
mosquiteras, estores oscurantes y fi ltrantes listos para su 
instalación, dirigidos principalmente al mercado italiano. 
La división inBarra, por su parte, se orienta a la producción 
de sistemas semiacabados para mosquiteras que se 
exportan en todo el mundo, dirigiendose a un mercado, 
en un 70% extranjero, de ensambladores que realizan con 
ellas el producto acabado a medida.
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Our values
Nuestros valores

RESEARCH AND DEVELOPMENT
Reliable products, made to last. The engineering phase 
leads to the creation of a prototype (series 0) which, 
if deemed suitable, is tested in a cycle of 10,000 runs 
(opening and closing) corresponding to an average 
duration of about 7 years. After this series of tests and 
checks, the new model is ready to be standardised, that 
is, it is considered suitable for production and included 
in the catalogue, with the certainty of being able to offer 
the market a reliable and high quality fl yscreen.

INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO
Productos fi ables, hechos para durar. A la fase de diseño 
técnico sigue la creación de un prototipo (serie 0) que, si 
se considera adecuado, se somete a prueba en un ciclo 
de 10.000 carreras (apertura y cierre), correspondiente a 
una duración media de unos 7 años. Una vez superada 
esta serie de pruebas y controles, el nuevo modelo 
está listo para ser estandarizado. Esto signifi ca que se 
considera apto para la producción y se incorpora al 
catálogo, con la certeza de poder ofrecer al mercado 
una mosquitera fi able y de alta calidad.

QUALITY IN CONSTANT GROWTH
Both in the design and production phases, the quality 
of the product is guaranteed by numerous tests carried 
out in our workshop. All suMisura fl yscreens are prepared 
for shipment only after passing the quality control test 
on the appropriate adjustable test frames for each 
measure, which therefore allow us to test each individual 
product.  Design capacity and dedication to quality 
place Bettio in a recognised leadership position, with 
more than 2,000 partners in 20 different countries and 
reaching an annual use of approximately 1,500 tons of 
aluminium and 1,200,000 square metres of mesh.

CALIDAD EN CONTINUO CRECIMIENTO
Tanto en la fase de proyecto como en la de producción, 
la calidad del producto está garantizada por numerosas 
pruebas realizadas en nuestro laboratorio. Todas las 
mosquiteras suMisura se preparan para el envío solo 
después de pasar las pruebas en bastidores especiales 
ajustables para cada medida que permiten probar 
cada producto individualmente. La capacidad de 
proyecto y la dedicación a la calidad sitúan a Bettio 
en una posición de liderazgo reconocida, con más de 
2000 socios en 20 países diferentes que llegan a utilizar 
anualmente unas 1500 toneladas de aluminio y 1.200.000 
metros cuadrados de malla.
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BETTIO SUSTAINABILITY
Bettio fl yscreens are almost totally recyclable. This 
vision drives the Company to design, produce and offer 
products created with high-level, long-lasting materials 
that require very minimal maintenance for their fi nal 
use. In this perspective of sustainability, the choice of a 
material such as aluminium, which is 100% recyclable, 
blends perfectly with the Company’s “green” philosophy, 
which is confi rmed by the recycling of production waste, 
which is now close to totality.

SOSTENIBILIDAD BETTIO
Las mosquiteras Bettio son reciclables casi en su 
totalidad. Esta visión impulsa a la empresa a diseñar, 
producir y ofrecer productos creados con materiales de 
alta calidad, duraderos, que requieren un mantenimiento 
mínimo para su uso fi nal. Desde esta perspectiva de 
sostenibilidad, la elección de un material 100% reciclable 
como el aluminio encaja a la perfección con la fi losofía 
«verde» de la Empresa, que se confi rma en el reciclaje 
de los descartes de producción, que ya se aproxima a 
la totalidad.

QUALITY GUARANTEE
With Bettio you are never alone: at your disposal you 
will always fi nd qualifi ed contacts ready to provide you 
with information on products, technical advice, status 
of orders and shipments, search for the nearest dealer.
Proof of the certainty we have about the quality and 
durability of our products, suMisura fl yscreens have a 10-
year warranty covering plastic and mechanical parts. A 
guarantee that only Bettio is now able to provide to its 
customers in Italy and around the world.

GARANTÍA DE CALIDAD
Con Bettio nunca estarás solo: siempre encontrarás 
a tu disposición interlocutores califi cados, listos para 
ofrecerte información de productos, asesoramiento 
técnico, actualizaciones sobre el estado de pedidos y 
envíos o búsqueda del distribuidor más cercano. Como 
prueba de nuestra certeza sobre la calidad y durabilidad 
de nuestros productos, las mosquiteras suMisura ofrecen 
una garantía de 10 años que cubre las partes en plastico 
y mecánicas. Una garantía que solo Bettio puede ofrecer 
actualmente a sus clientes en Italia y en el mundo.
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THE GLOBAL MARKET IMPOSES NEW 
STRATEGIES AND MENTALITIES 
A recognised leader in Italy, Europe and now present all 
over the world, Bettio knows no borders. Our presence 
is now consolidated and rooted in all the major 
national markets of the European continent, especially 
in countries such as Germany, Austria, Switzerland, 
France, Benelux, Spain, Croatia and Slovenia. In recent 
years, thanks to the exposure and visibility offered by 
participation in the most important trade fairs in Europe, 
our commercial expansion has extended to major 
markets such as North America and Latin America 
(taking advantage of the opportunities offered by our 
subsidiary Bettio do Brasil). In addition, we have laid the 
foundations for expansion also in Africa and India, areas 
that offer virtually unlimited potential.

EL MERCADO GLOBAL IMPONE NUEVAS 
ESTRATEGIAS Y MENTALIDADES 
Líder reconocido en Italia, en Europa y ya presente en 
todo el mundo, Bettio no conoce fronteras. Nuestra 
presencia está consolidada y arraigada en todas 
las principales empresas nacionales del continente 
europeo, especialmente en países como Alemania, 
Austria, Suiza, Francia, el Benelux, España, Croacia y 
Eslovenia. Gracias también a la exposición y visibilidad 
que ofrece la participación en las ferias del sector más 
importantes de Europa, en los últimos años nuestra 
expansión comercial se ha ampliado a mercados de 
gran relevancia como Norteamérica y Latinoamérica 
(aprovechando las oportunidades que ofrece nuestra 
fi lial de Bettio de Brasil). Además, también hemos 
sentado las bases para la expansión en África y la India, 
áreas con un potencial prácticamente ilimitado.

Global Business Market
Mercado empresarial
global
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PRODUCTION SITE
Founded more than a decade ago, the site near Zagreb 
provides important support for the processing and 
assembly of certain components

CENTRO DE PRODUCCIÓN
Creado hace más de una década, este centro cerca 
de Zagreb proporciona un importante apoyo para el 
procesamiento y montaje de algunos componentes

BRANCH
Direct branch with headquarters in Curitiba, Bettio do 
Brasil is the ideal centre to serve Latin American sales.

SUCURSAL
Sucursal directa con sede en Curitiba, Bettio do Brasil 
es el centro ideal para atender las ventas de América 
Latina.

VENEZIA MARCON 
ITALY
ITALIA

HEADQUARTERS AND PRODUCTION SITE
The heart of the company: the executive offi ce and a 
production site of the suMisura division.

SEDE PRINCIPAL Y CENTRO DE 
PRODUCCIÓN
El corazón de la empresa: la sede de la Dirección y un 
centro de producción de la división suMisura.

PRODUCTION SITE AND LOGISTICS HUB
Production site and logistics hub for the timely distribution 
of our products suMisura in Italy and abroad.

CENTRO DE PRODUCCIÓN Y HUB 
LOGÍSTICO
Centro de producción y nodo logístico para la distribución 
puntual de nuestros productos suMisura en Italia y el 
extranjero..

PRODUCTION SITE
Production site dedicated to the inBarra division, it 
deals with the production and logistics of the semi-
fi nished product.

CENTRO DE PRODUCCIÓN
Centro de producción destinado a la división inBarra, 
se dedica a la producción y logística del producto 
semiacabado.

TREVISO
CASALE SUL SILE 
ITALY
ITALIA

VENEZIA MARCON
ITALY
ITALIA

ZAGABRIA
CROATIA
CROACIA

Global Business Market
Mercado empresarial
global

CURITIBA
BRAZIL
BRASIL
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Patented technology
Tecnología patentada

ANTI-WIND SIDE RAIL
A worldwide known international patent. The system 
is based on a special extruded profi le where a circle 
groove is arranged for a particular thick and long brush. 
In presence of a strong wind the brush turns within the 
groove because the piles are lift and trapped by the 
mesh which remains locked in the guide without ejecting.

GUÍA ANTIVIENTO
Una patente internacional de renombre mundial. El 
sistema se basa en un perfi l extruido especial donde 
una ranura circular está dispuesta para insertar un 
cepillo particular, más grueso y más largo de lo normal.
En presencia de viento fuerte, el cepillo gira en esta 
ranura y, deslizándose en la malla de la red, impide 
efi cazmente que se salga de la guía.

SCENICA® PRODUCTS
The unique products in the Scenica® range are rolling 
fl yscreens equipped with a patented mechanism that 
allows locking the handle bar at any point of its course, 
without requiring the classic ground rail or wall mounting 
profi le. All this while keeping the mesh taut at any time.

PRODUCTOS SCENICA®
Los productos únicos de la gama Scenica® son las 
mosquitera enrollables equipadas con un mecanismo 
patentado que permite bloquear la barra tiradora en 
cualquier punto de su recorrido, sin necesitar el clásico 
riel de suelo o el perfi l de montaje en pared. Todo esto 
manteniendo la malla tensa en cualquier momento.

ANIMA21® WINDPROOF SYSTEM
An unprecedented windproof system: a revolutionary Bettio 
patent that makes fl yscreens hyper resistant. ANIMA21® 
combines aesthetics and functionality in an intelligent way, 
because it resists pressures, allows the automatic re-entry 
of the mesh in case of displacement, all within a closed 
guide that therefore offers an impeccable aesthetic fi nish.

SISTEMA ANTIVIENTO ANIMA21®
Un sistema antiviento sin precedentes: una patente 
de Bettio revolucionaria que vuelve las mosquiteras 
hiperresistentes. ANIMA21® combina estética y 
funcionalidad de forma inteligente, puesto que resiste a 
las presiones y permite el retorno automático de la malla 
en caso de salida, todo ello dentro de una guía cerrada 
que ofrece un acabado estético impecable.

CLIC - CLAK® CLOSING SYSTEM
Our revolutionary opening/closing system which ensures 
unprecedented ease of use. With the Clic-Clak® system 
you just push the bar down or lightly pull the chain, 
even single handed! It is ideal when there is little space 
between the fl yscreen handle bar and the window frame 
and any opening/closing manoeuvre requiring the 
rotation of the handle bar would be extremely diffi cult.

SISTEMA DE CIERRE CLIC - CLAK®
Nuestro revolucionario sistema de apertura/cierre que 
garantiza una facilidad de uso sin precedentes. Con el 
sistema Clic-Clak® solo tienes que empujar la barra hacia 
abajo o tirar ligeramente de la cadena, incluso con una 
sola mano! Es ideal cuando hay poco espacio entre la 
barra tiradora de la mosquitera y el marco de la ventana 
y cualquier maniobra de apertura/cierre que requiera la 
rotación de la barra tiradora sería extremadamente difícil.

Possibile 
resistere.



2GETHER
�����������������������������

11

Introduction  Introducción

inBarra

Patented technology
Tecnología patentada

Continuous training 
Entrenamiento contínuo

BETTIO LAB
We explore the basic techniques, 
proper installation, tricks of the trade 
and strategies to solve any problem 
through guided practical exercises. At 
the end of the course, the Diploma is 
delivered, the recognition of which will 
also be visible on the Bettio website in 
the “find a dealer” section where the 
qualification achieved is displayed.

BETTIO LAB
Exploramos las técnicas básicas, la 
correcta instalación, los trucos del 
oficio y las estrategias para resolver 
cualquier problema a través de 
ejercicios prácticos guiados. Al finalizar 
el curso se procede a la entrega del 
Diploma, cuyo reconocimiento será 
visible también en el sitio web de Bettio 
en la sección «encontrar distribuidor», 
donde se muestra la cualificación 
alcanzada.

TECHNICAL- COMMERCIAL 
MEETINGS 
Bettio2gether
Technical and commercial courses on 
the Bettio world, from the presentation 
of our products, including news 
and updates, to the explanation of 
the various marketing activities to 
support sales; all accompanied by 
an explanation of our internal order 
processing procedures with a visit 
to the Marcon (VE) plant that offers 
an overview of our entire production 
chain.

ENCUENTROS 
TÉCNICO-COMERCIALES 
Bettio2gether
Cursos técnicos y comerciales sobre el 
mundo Bettio, desde la presentación 
de nuestros productos, novedades 
y actualizaciones incluidas, hasta 
la explicación de las distintas 
actividades de marketing en soporte 
a la venta; todo ello acompañado de 
la explicación de nuestros procesos 
internos de elaboración del pedido 
con la visita a la planta de Marcon 
(VE), que ofrece una visión general de 
toda nuestra cadena de producción.

BETTIO AGENT  
CONVENTIONS
An annual and inmissable 
appointment for the Bettio sales force 
in which you have the opportunity to 
compare, analyse and evaluate the 
results obtained by the entire team in 
the last season and discuss any areas 
of improvement. During the event, 
strategies and new elements for the 
following season are also announced 
and shared.

CONVENCIÓN DE AGENTES 
BETTIO
Cita anual e ineludible para la fuerza 
de ventas de Bettio donde es posible 
comparar, analizar y evaluar los 
resultados obtenidos por todo el 
equipo en la temporada apenas 
concluida y discutir eventuales 
términos de mejora. Durante el evento 
también se anuncian y comparten 
las estrategias y novedades para la 
siguiente temporada.
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Why choose Bettio?
¿Por qué elegir Bettio?

EASY INSTALLATION
Bettio fl yscreens are designed to be simple to install, 
easily adjustable and adaptable to multiple types of 
compartments, even irregular ones. Each phase of the 
assembly is illustrated in special installation manuals 
accessible through qrcode or through our app that 
accompanies the installer step by step in every stage or 
through our video tutorials in our YouTube channel.

FÁCIL INSTALACIÓN
Las mosquiteras Bettio están diseñadas para ser fáciles 
de instalar, ajustables con facilidad y adaptables a 
múltiples tipos de espacio, incluso irregulares. Cada 
fase del montaje se ilustra en manuales de instalación 
específi cos a los que se puede acceder a través de 
código QR o desde nuestra aplicación que acompaña 
al instalador en cada paso; o a través de nuestros 
tutoriales en vídeo de nuestro canal de YouTube.

FAST DELIVERY
The fl yscreen is an extremely seasonal product and we 
at Bettio are well aware of the importance of fast and 
reliable delivery. Our Company responds to this need 
with a prompt delivery system that, thanks to an effi cient 
shipping service, allows you to have the fi nished product 
-suMisura- in your hands a few days from the order and 
to receive the inBarra products on time.

ENTREGA RÁPIDA
La mosquitera es un producto extremadamente 
estacional y en Bettio conocemos bien la importancia de 
una entrega rápida y fi able. Nuestra empresa responde 
a esta necesidad con un sistema de entrega rápida 
que, gracias a un efi ciente servicio de envíos, permite 
disponer del producto acabado –suMisura– en sus 
manos a los pocos días de realizar el pedido y recibir 
puntualmente los productos inBarra.

TOTAL RELIABILITY
For Bettio fl yscreens, we have chosen high quality raw 
materials, selected suppliers and a production process 
based on rigorous tests and meticulous controls. 
A beautiful solution only becomes great when it 
guarantees, at the same time, quality and reliability: only 
in this way can we affi rm that we are always close to our 
customers.

FIABILIDAD TOTAL
Para las mosquiteras Bettio hemos elegido materias 
primas de alta calidad, proveedores seleccionados y un 
proceso de producción basado en pruebas rigurosas 
y controles meticulosos. Una solución correcta solo 
se vuelve extraordinaria cuando garantiza al mismo 
tiempo calidad y fi abilidad: solo así podemos afi rmar 
que estamos siempre cerca de nuestros clientes.

BEFORE AND AFTER SALES ASSISTANCE
Bettio has always taken great care in training its dealers. 
The Bettio Academy, through three levels of specialization, 
provides the best tools to deepen basic techniques, skills 
and problem solving with guided practical exercises.

ASISTENCIA PRE Y POSVENTA
Bettio siempre ha destinado un gran cuidado a la 
formación de sus distribuidores. A través de tres niveles 
de especialización, la Bettio Academy proporciona las 
mejores herramientas para profundizar en las técnicas 
básicas, las habilidades del ofi cio y la resolución de 
problemas con ejercicios prácticos guiados.
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The Bettio’s world
on your smartphone
Bettio: un mundo
al alcance de móvil

Why choose Bettio?
¿Por qué elegir Bettio?

PRODUCT CATALOGUE
Discover Bettio products and their features

directly on your app.

STEP BY STEP INSTRUCTIONS 
Installing Bettio fl yscreens has never been so easy, the 

instructions guide you step by step.

TECHNICAL DOCUMENTATION 
Consult the technical documentation for complete 

information on our fl yscreens.

ALWAYS UP-TO-DATE,
ALWAYS WITH YOU

CATÁLOGO DE PRODUCTOS
Descubre los productos de Bettio y sus características 

directamente en tu aplicación.

INSTRUCCIONES PASO A PASO 
Instalar las mosquiteras Bettio nunca ha sido tan fácil:

las instrucciones te guían paso a paso.

DOCUMENTACIÓN TÉCNICA 
Consulta la documentación técnica para obtener

información completa sobre nuestras mosquiteras.

SIEMPRE ACTUALIZADO,
SIEMPRE CONTIGO
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MEASURE YOUR DOOR
OR WINDOW

TOMA LAS MEDIDAS DE
LA PUERTA O VENTANA

WORK PROFILES FOLLOWING
OUR INSTRUCTIONS

PREPARA LOS PERFILES SIGUIENDO 
NUESTRAS INSTRUCCIONES

ASSEMBLE THE PRODUCT
AND ADD ACCESSORIES

ENSAMBLA EL PRODUCTO
Y AÑADE LOS ACCESORIOS

AFTER CARRYING OUT THE TEST, 
THE FLYSCREEN IS READY

DESPUÉS DE LA PRUEBA,
LA MOSQUITERA ESTÁ LISTA

CHOOSE THE RIGHT MODEL FOR 
YOUR NEEDS

ELIGE EL MODELO QUE MEJOR SE 
ADAPTE A TUS NECESIDADES

Scan the QR code
for more information

Encuadre el código QR
para más información

inBarra system
El sistema inBarra
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Promo & MarketingIntroduction  Introducción

inBarra

Product communication and display are of fundamental 
importance for any company and brand. We have therefore 
created a family of exhibitors designed to meet the needs 
of points of sale, from large showrooms and shops to small 
businesses. You can create effective exhibition corners of 
great impact, meeting places with potential buyers that will 
give greater emphasis to the products on display, respecting 
the corporate image of the Bettio brand. Full-scale fl yscreen 
displays, compact samples, portable book displays together 
with a series of accessories for the sampling of colours and 
fabrics, complete the range of this wide offer.

La comunicación y la exposición de los productos son de 
fundamental importancia para cualquier empresa y marca. 
Por eso hemos creado una familia de expositores ideados 
para satisfacer las necesidades de los puntos de venta, 
desde los grandes Showroom y tiendas, hasta las pequeñas 
empresas comerciales. Puedes crear rincones de exhibición 
efectivos y de gran impacto, puntos de encuentro con 
compradores potenciales que darán mayor énfasis a los 
productos expuestos, respetando la imagen corporativa de 
la marca Bettio. Expositores de mosquiteras a escala real, 
muestras compactas, expositores portátiles en formato de 
libro junto con una serie de accesorios para la presentación 
de muestras de colores y tejidos, completan la gama de 
esta amplia oferta.

Promo & Marketing
Promoción y marketing
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Promo & MarketingIntroduction  Introducción

inBarra

DISPLAYS
An excellent solution to create your “fl yscreen corner”: simple and elegant structures, but at the same time compact and 
with a small footprint. Their extreme fl exibility makes them perfect for creating high-impact exhibition corners for any 
occasion, even in small spaces.

EXPOSITORES
Una excelente solución para crear tu “rincón de la mosquitera”: estructuras sencillas y elegantes, pero a la vez compactas 
y de pequeñas dimensiones. Su extrema fl exibilidad las hace perfectas para crear rincones de exhibición de gran impacto 
para cualquier ocasión, ideales incluso para espacios limitados.

BOOKS
This innovative display houses a perfectly functional 
sample surrounded by beautiful staged images and 
technical details. The extremely small weight and size 
make it a convenient travel companion for your business.

LIBROS
Estos innovadores expositores albergan en sus interior 
una muestra perfectamente funcional complementada 
con excelentes imágenes ambientadas y detalles 
técnicos. Sus peso y dimensiones extremadamente 
reducidas los convierten en unos cómodos compañeros 
de viaje para tus negocios.

SAMPLES ON FRAME
The elegant structure, suitable for accommodating up to 
two samples, features a coordinated image with Ral 9010 
aluminium fl yscreens and was designed to be easily 
transportable.

MUESTRAS
Gracias a su elegante estructura, apta para hasta 
dos muestras, ofrecen una imagen coordinada con 
mosquiteras de aluminio RAL 9010 y han sido diseñadas 
para ser fácilmente transportables.
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inBarra

CLEANING/MAINTENANCE FLYSCREEN SET
Practical container with everything you need for the 
proper maintenance and cleaning of fl yscreens, intended 
for the end user, contains: Air Jet spray, easily removes 
dirt and dust, perfect for periodic cleaning of the moving 
rail and the mesh. Spray Cleaner specifi cally designed 
to clean aluminium and the mesh, it keeps the fl yscreen 
in place over time. Lubricant spray, essential for the 
correct maintenance of SCENICA® products, prevents the 
accumulation of dirt inside the moving mechanisms and 
makes the operation fl uid and silent.

KIT LIMPIEZA/MANTENIMENTO
MOSQUITERA
Una práctica caja con todo lo necesario para el 
correcto mantenimiento y limpieza de las mosquiteras, 
destinada al usuario fi nal, que contiene: Spray Air Jet, 
elimina fácilmente la suciedad y el polvo, perfecto 
para la limpieza periódica de la guía móvil y la malla. 
Spray Cleaner, diseñado específi camente para limpiar 
el aluminio y la malla, mantiene la mosquitera con el 
paso del tiempo. Spray Lubricante, fundamental para 
el correcto mantenimiento de los productos SCENICA®, 
evita la acumulación de suciedad en el interior de los 
mecanismos de manejo y facilita un funcionamiento 
fl uido y silencioso.

AIR PURIFYING
The Bettio Air Purifi er is a product that, through a simple 
application on the mesh, purifi es the air that passes 
through it in a totally ecological way. Thanks to the 
photocatalytic action, it eliminates harmful pollutants, 
such as smog, fi ne dust and pollen, while keeping the 
mesh constantly clean.

PURIFICADOR DE AIRE
El purifi cador de aire Bettio es un producto que, mediante 
una sencilla aplicación en la malla, purifi ca el aire que 
pasa por ella de forma totalmente ecológica. Gracias a 
la acción fotocatalítica, elimina contaminantes nocivos, 
como el smog, el polvo fi no y el polen, al tiempo que 
mantiene la malla constantemente limpia.

Products for � yscreens
Productos para
mosquiteras
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Neoscenica®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
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RENOLIT 
LIGHT 88
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GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
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MATT 36
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21
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MATT 95
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MAX +13 mm

MAX
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1

IVORY
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Neoscenica®

inBarra

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

LEAVES
HOJAS 

MESH
MALLA

MINIMUM SIZE (B x H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B x H)

MAXIMUM SIZE (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B x H)

1 Grey, Black
Gris, Negra 285 x 680 mm 2500 x 3400 mm

2 Grey, Black
Gris, Negra 570 x 680 mm 5000 x 3400 mm

1 Velum 285 x 680 mm 2000 x 3400 mm

2 Velum 570 x 680 mm 4000 x 3400 mm

Lateral movement
Movimiento lateral

Frontal, recessed and built-in installation
Instalación en hueco, frontal y empotrado

Spring operated
Funcionamiento a muelle

46 mm box
Cajón de 46 mm

The height of Neoscenica® must always be 7 cm taller than the basis of each leaf.
Neoscenica® se puede realizar si la altura es superior de 7 cm al ancho de cada hoja.
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Neoscenica®

inBarra

The maximum expression of the fl yscreen for 
door evolution’s: resistant, functional, effi cient 
also against the bugs and aesthetically refi ned.

Anti-bug technology

ANIMA21® Anti-wind system

Ideal for large openings

Suitable for any needs of installation

Quick installation without screws

La máxima expresión de la evolución de la 
mosquitera para puertas: resistente, funcional, 
efi caz también contra los chinches y de design 
básico.

Tecnología anti chinches

Sistema antiviento ANIMA21®

Ideal para las grandes aberturas

Se adapta a todas las necesitades de instalación

Instalación rápida sin tornillos

AVAILABLE INSTALLATIONS
Neoscenica® has been designed for easy and quick installation with screws

and double-sided adhesive and to be adapt to any installation 
need: recessed, front and built-in installation. 

INSTALACIONES DISPONIBLES
Neoscenica® ha sido diseñada para una instalación fácil y rápida con

tornillos y biadhesivo de doble cara y para adaptarse a cualquier 
necesidad de instalación: en hueco, frontal y empotrada.
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Neoscenica®

inBarra

WIND RESISTANCE
Class 6 with Anima21®, a patented windproof system, that makes fl yscreens hyper resistant. 
Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way because it resists 
pressures and allows the automatic re-entry of the mesh in case of displacement.

RESISTENCIA AL VIENTO
Clase 6 con Anima21®, el sistema antiviento patentado, que hace que las 
mosquiteras sean hiperresistentes. Anima21® combina estética y funcionalidad 
de forma inteligente porque resiste a las presiones sin embargo permitiendo 
el regreso automático de la malla en caso de desplazamiento.

ERGONOMICS AND DESIGN
Neoscenica® is a leading lateral fl yscreen without barriers on fl oor, fast and easy to 
install. The care for ergonomics and essential design makes it perfect for any space.

ERGONOMÍA Y DESIGN
Neoscenica®‍ es una mosquitera lateral sin barreras en el suelo, 
rápido y fácil de instalar. El cuidado por la ergonomía y el diseño 
esencial lo hace perfecto para cualquier espacio.

MESH TYPES
To adapt to every need, Neoscenica® is available with grey, black 

and Velum net, the newly designed net, which offers protection 
against sunlight, thanks to a slight shading effect.

TIPOS DE MALLA
Para adaptarse a todas las necesidades, Neoscenica®‍ está disponible 

con malla gris, negra y Velum, la malla de nuevo diseño, que ofrece 
protección contra la luz solar, gracias a un ligero efecto de sombreado.

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Thanks to new technical features, like closed guides and external brushes, 

Neoscenica® creates an effective barrier against insects, including annoying bugs.

TECNOLOGÍA ANTI-CHINCHES
Gracias a las nuevas características técnicas, como guías 

cerradas y cepillos perimetrales, Neoscenica crea una barrera 
efi caz contra los insectos, incluidos las molestos chinches.

AVAILABLE INSTALLATIONS
Neoscenica® has been designed for easy and quick installation with screws

and double-sided adhesive and to be adapt to any installation 
need: recessed, front and built-in installation. 

INSTALACIONES DISPONIBLES
Neoscenica® ha sido diseñada para una instalación fácil y rápida con

tornillos y biadhesivo de doble cara y para adaptarse a cualquier 
necesidad de instalación: en hueco, frontal y empotrada.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 13 mm in width and in height, 
ensuring a perfect aesthetic and functional result, even in the case of irregular walls.

AJUSTES
Los sistemas de ajuste permiten una compensación de hasta
13 mm de ancho y de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes irregulares.

FRONT HANDLE (FOR NEOSCENICA® WITH BUILT-IN INSTALLATION)
In the built-in installation, the grey front handle allows 
an easy pulling out of the handle bar.

MANILLA FRONTAL (PARA NEOSCENICA® EMPOTRADA)
En la instalación empotrada, la manilla frontal gris permite 
una fácil extracción de la barra tiradora.
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Neoscenica®

inBarra

Built-in cover profi l
Perfi l de cobertura

empotramiento

ANIMA21®
Anti-wind guide
Guía antiviento 

ANIMA21®

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Profi le to built-in
Perfi l para empotramiento

Side profi l
Perfi l lateral

Sliding profi le
Perfi l deslizamiento suelo

Inclined sliding profi le 7°
Perfi l de deslizamiento inclinado 7°

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón

Handle bar
Barra tiradora

Double-sided
adhesive tape
Doble adhesivo

Recessed
En hueco

Built-in
Empotrado

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

* -2/+11 mm without adhesive
* -2/+11 mm sin doble adhesivo

Profi le to built-in
Perfi l para

empotramiento
Profi le to built-in

Perfi l para empotramiento
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Neoscenica®

inBarra

SINGLE DOOR
 UN HOJA

BUILT-IN
EMPOTRADO

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALACIÓN SIN TORNILLOS

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES
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Neoscenica®

inBarra

Ergonomics and design
Ergonomía y diseño

Front handle (for Neoscenica® with built-in installation)
Manilla frontal (para Neoscenica® empotrada)

Anti-bug technology
Tecnología anti chinches

Handle in natural leather (Option)
Manilla de cuero natural (Option)

Sliding profi le (Option)
Perfi l deslizamiento suelo (Option)

Upper reinforcement
Refuerzo superior

DETAILS
DETALLES
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Scenipro®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

WHITE
4

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

GREY
77

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+12 mm
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Scenipro®

inBarra

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

LEAVES
HOJAS

MINIMUM SIZES (B x H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

1 400 x 930 mm 2000 x 3500 mm

2 800 x 930 mm 4000 x 3500 mm

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

Lateral movement
Movimiento lateral

Frontal, recessed and built-in installation
Instalación en hueco, frontal y empotrado

Spring operated 
Funcionamiento a muelle

40 mm Box
Cajón de 40 mm

The height of Scenipro® must always be 7 cm taller than the basis of each leaf.
Scenipro® se puede realizar si la altura es superior de al menos 7 cm al ancho de cada hoja.
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Scenipro®

inBarra

The top product in the Bettio range, 
composed of just a box and upper rail, 
without any side profi le or ground rail.

All of its variants feature ultra-quick installation

Practical to use, thanks to its ability 
to lock in any position.

Innovative screw-free mounting with 
double-sided adhesive tape

Elegance, safety and house protection

El producto de excelencia de la gama 
Bettio, compuesto exclusivamente 
por un cajón y una guía superior, sin 
ningún perfi l lateral y guía de suelo.

Instalación ultrarrápida en todos sus variantes

Práctica de usar, gracias a la posibilidad 
de bloquearla en cualquier posición

Instalación innovadora sin tornillos 
mediante adhesivo de doble cara

Elegancia, seguridad y protección del hogar



10 mm
12 mm
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Scenipro®

inBarra

ERGONOMICS AND DESIGN
Scenipro® is a leading lateral fl yscreen without barriers on fl oor, fast and easy to 
install. The care for ergonomics and essential design makes it perfect for any space.

ERGONOMÍA Y DESIGN
Scenipro® es la mosquitera lateral sin barreras de vanguardia, 
fácil y rápida de instalar. El cuidado para la ergonomía y el design 
esencial la hacen perfecta para cualquier ambiente.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

INSTALACIÓN INNOVADORA SIN TORNILLOS
Si las paredes lo permiten, se puede instalar la mosquitera sin 
tornillos gracias al adhesivo de doble cara especial.

REVERSIBILITY
Scenipro® can be installed on the right or left side of the frame 
without inverting the profi les or changing any accessories.

REVERSIBILIDAD
Scenipro® se puede instalar a la derecha o izquierda del compartimento 
sin necesidad de girar los perfi les o cambiar accesorios.

INSTALLATION ON SLIDING DOORS AND WINDOWS
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

INSTALACIÓN EN CERRAMIENTOS CORREDIZOS
La mosquitera se sostiene por sí sola gracias al «tapón compensador», 

sin necesidad de superfi cies de apoyo detrás del cajón.

BUILT-IN INSTALLATION
Thanks to the square design, Scenipro® is designed to be installed also 

recessed, with the help of profi les and accessories designed for this version.

MONTAJE EMPOTRADO
Gracias al diseño cuadrado, Scenipro® está pensada para ser montada también 
empotrada, con la ayuda de perfi les y accesorios estudiados para esta versión.

HANDLE IN NATURAL LEATHER
A handcrafted fl exible handle, allowing removal of the handle bar 

when the handle is covered by the window or other obstruction.

MANILLA DE CUERO NATURAL
Una manilla fl exible realizada a mano, que permite extraer la barra de agarre en 

caso de difi cultad de acceso porque está cubierta por carpintería u otro obstáculo.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 12 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

AJUSTES
Los sistemas de regulación permiten una compensación de hasta 10 
mm de ancho y 12 mm de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes irregulares.
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Scenipro®

inBarra

Profi le to built-in
Perfi l para

empotramiento

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón

Handle bar
Barra tiradora

Double-sided
adhesive tape
Doble adhesivo

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Anti-wind guide 
Guía antiviento

* -2/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -2/+11 mm sin doble adhesivo

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Built-in
Empotrado

Recessed
En hueco

Profi le to built-in
Perfi l para 

empotramiento

Profi le to built-in
Perfi l para

empotramiento

Built-in cover profi le
Perfi l de cobertura 

empotramiento

Side profi l
Perfi l lateral

Sliding profi le
Perfi l deslizamiento suelo

Inclined sliding profi le 7°
Perfi l de deslizamiento inclinado 7°

Frontal installation profi le
Perfi l de instalación frontal
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Scenipro®

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN HOJA

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALACIÓN SIN TORNILLOS

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

BUILT-IN INSTALLATION
EMPOTRADO

FRONTAL INSTALLATION
INSTALACIÓN FRONTAL



10 mm

12 mm*

10 mm

12 mm
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Scenipro®Scenipro®

inBarra

DETAILS
DETALLES

Adjustable box
Cajón regulable

Guided adjustment system
Sistema de ajuste guiado

Easy to install
Fácil instalación

Adjustable height and width
Compensaciones en altura y anchura

Patented mechanism
Mecanismo patentado

Rear brush
Felpudo posterior
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Picoscenica®
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22
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MATT 40

RAL 9005 
MATT 36
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20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

Picoscenica®

WHITE
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GREY
77
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MATT 34
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PAINTED 66
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ELOX 2000 
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2001 MATT 9
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PAINTED 55
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57

RAL 9001
GLOSS 33
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MATT 40
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20
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GLOSS 11
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GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm
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Picoscenica®

inBarra

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

LEAVES
HOJAS

MINIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

1 500 x 580 mm 1380 x 2800 mm

2 1000 x 580 mm 2760 x 2800 mm

The height of Picoscenica® must always be 8 cm taller than the basis of each leaf.
Picoscenica® se puede realizar si la altura es superior de al menos 8 cm al ancho de cada hoja.

Lateral movement
Movimiento lateral

Spring operated
Funcionamiento a muelle

Recessed installation
Instalación en hueco

25 mm Box
Cajón de 25 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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Picoscenica®

inBarra

The technical innovation and simplicity 
of the Scenica® family. All in a very 
small size, allowing the screen to be 
installed in a space of just 25 mm!

Ultra quick installation

No closing profi le or ground rail

Stops at all positions

Innovative installation system without screws

La innovación técnica combinada con la 
practicidad de la familia Scenica®. Todo en un 
tamaño muy pequeño, lo que permite que la 
pantalla se instale en un espacio de solo 25 mm!

Instalación ultrarrápida

Sin riel de suelo y perfi l de cierre

Se detiene en todas las posiciones intermedias

Montaje innovador sin tornillos a través de biadhesivo



10 mm
14 mm
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Picoscenica®

inBarra

ULTRA-THIN DESIGN
Thanks to its thickness, it is the only mosquito net, without 
fl oor rail, that can be installed in smallest spaces.

DISEÑO ULTRAFINO
Gracias a su espesor, es la única mosquitera, sin riel de suelo, 
que se puede instalar en espacios realmente reducidos.

ANTI-WIND PROTECTION
Picoscenica®, with its 25 mm overall dimension, maintains all the features of 
Scenica® products with the addition of the patented anti-wind guide.

PROTECCIÓN ANTIVIENTO
Picoscenica®, con su tamaño de 25 mm, conserva todas las características 
de los productos Scenica® con la adición de la guía antiviento patentada.

REVERSIBILITY
Picoscenica® can be installed on the right or left side of the frame 
without inverting the profi les or changing any accessories.

REVERSIBILIDAD
Picoscenica® se puede montar a la derecha o a la izquierda de la abertura 
sin necesidad de girar los perfi les o cambiar los accesorios.

INSTALLATION ON SLIDING DOORS AND WINDOWS
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

INSTALACIÓN EN CERRAMIENTOS CORREDIZOS
La mosquitera se sostiene por sí sola gracias al «tapón compensador», 

sin necesidad de superfi cies de apoyo detrás del cajón.

BOX GASKET
This special translucent nylon extrusion can be installed behind the 

box to correct any imperfections due to out-of-square walls.

JUNTA DE CAJÓN
Este extruido especial de nylon translúcido se puede instalar detrás del cajón para 

corregir posibles irregularidades debidas a las paredes fuera de escuadra.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 

the use of screws, thanks to a special double-tape.

INSTALACIÓN SIN TORNILLOS
Si las paredes lo permiten, es posible instalar la mosquitera sin el uso 

de tornillos, gracias a un adhesivo especial de doble cara.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

AJUSTES
Los sistemas de regulación permiten una compensación de hasta 10 
mm de ancho y 14 mm de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes fuera de escuadra.
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Picoscenica®

inBarra

Gasket
Junta de sellado

Double-sided adhesive tape
Doble adhesivo

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Anti-wind guide
Guía antiviento

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sin doble adhesivo

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón

Handle bar
Barra tiradora

Sliding profi le
Perfi l deslizamiento suelo

Side profi le
Perfi l lateral

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Inclined sliding profi le 7°
Perfi l de deslizamiento inclinado 7°
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Picoscenica®

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN HOJA

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALACIÓN SIN TORNILLOS

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS



14 mm

25 mm

10 mm

25 mm
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Picoscenica®Picoscenica®

inBarra

Stops in any intermediate position
Se detiene en todas las posiciones

Box gasket
Junta de cajón

Adjustable height and width
Compensaciones en altura y anchura

Easy to install
Fácil instalación

Patented mechanism
Mecanismo patentado

Ultra-thin design
Diseño ultrafi no

DETAILS
DETALLES



PICOPLIS®
PICOPLIS®MAXI





45

Picoplis® / Picoplis® maxi

Picoplis®
Picoplis®maxi

WHITE
4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
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RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38
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RAL 7001 
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2001 MATT 9
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22

SILVER
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57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

inBarra

Lateral movement
Movimiento lateral

Hand operated
Funcionamiento manual

Recessed installation
Instalación en hueco

25 mm Box
Cajón de 25 mm

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

MODEL
MODELO

LEAVES
HOJAS 

MINIMUM SIZE (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZE (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

PICOPLIS®
1 500 x 580 mm 1800 x 3000 mm

2 1000 x 580 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V1

1 285 x 200 mm 1800 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V2

1 285 x 200 mm 2450 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 4900 x 3000 mm

The height of Picoplis® must always be 8 cm taller than the basis of each leaf.
Picoplis® se puede realizar si la altura es superior de al menos 8 cm al ancho de cada hoja.

ALUMINIUM COLORS
COLORES ALUMINIO

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 
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Picoplis®

inBarra

Picoplis® combines the elegance of the 
pleated mesh with the technical innovation 
and convenience of the Scenica® family, 
further enhanced by simple assembly 
and quick and practical installation.

Ideal for large openings

Ultra quick installation

Stops at all positions

Innovative installation system without screws
 (with double-tape)

Picoplis ® combina la elegancia del 
tejido plisado con la innovación técnica 
y la practicidad de la familia Scenica®, 
embellecida por un ensamblaje sencillo 
y un montaje práctico y rápido.

Ideal para grandes aberturas

Instalación ultrarrápida

Se puede parar en todas las posiciones intermedias

Montaje innovador sin tornillos con 
adhesivo de doble cara



47

Picoplis®

10 mm
14 mm

inBarra

INSTALLATION ON SLIDING DOORS 
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

INSTALACIÓN EN CERRAMIENTOS CORREDIZOS
La mosquitera se sostiene por sí sola gracias al «tapón compensador», 

sin necesidad de superfi cies de apoyo detrás del cajón.

GREY OR BLACK PLEATED MESH
Available in grey and black versions. The elegance of the pleated mesh perfectly 
meets the needs of the customer, achieving maximum aesthetic value. 

MALLA PLISADA GRIS O NEGRA
Disponible en las variantes gris y negro. La elegancia de la malla plisada responde 
perfectamente a las exigencias del cliente, alcanzando el máximo valor estético.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

INSTALACIÓN SIN TORNILLOS
Si las paredes lo permiten, es posible instalar la mosquitera sin el uso 
de tornillos, gracias a un adhesivo especial de doble cara.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

AJUSTES
Los sistemas de regulación permiten una compensación de hasta 10 
mm de ancho y 14 mm de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes irregulares.

ULTRA-THIN DESIGN
Thanks to its 25 mm thickness, it is the only pleated mosquito net, 
without fl oor rail, that can be installed in smallest spaces.

DISEÑO ULTRAFINO
Gracias a su espesor de 25 mm, es la única mosquitera plisada, sin riel 
de suelo, que se puede instalar en espacios realmente reducidos.

PATENTED MECHANISMS
All the features of the Scenica® family, such as the absence of fl oor profi le and closing 

profi le, make it practical to use, thanks to the possibility to lock it in any position.

MECANISMOS PATENTADOS
Todas las características de la familia Scenica®, como la ausencia 

de perfi l en el suelo y de perfi l de cierre, la hacen  comoda de usar, 
gracias a la posibilidad de bloquearla en cualquier posición.

REDUCED STEPS OF PRODUCTION
The technical innovation has facilitated the production phases. The pleated mesh, 

supplied in kit, can be adapted to the size of the insect screen with a simple cut.

PROCESO DE PRODUCCIÓN REDUCIDO
La innovación técnica ha permitido facilitar las fases de fabricación. 
La malla plisada, suministrada en kit, se puede adaptar a la medida 

de realización de la mosquitera con un simple corte.
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Picoplis®

inBarra

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Box
Cajón

Mesh
Malla

Handle bar
Barra tiradora

Side profi l
Perfi l lateral

Sliding profi le
Perfi l deslizamiento suelo

Inclined sliding profi le 7°
Perfi l de deslizamiento inclinado 7°

Visible mesh: 
with 100 cm mesh kit = 0

with 180 cm mesh kit = 1,5 cm
Malla visible: 

con kit de malla de 100 cm = 0
con kit de malla de 180 cm = 1,5 cm

Double-sided adhesive tape
Biadhesivo

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Guide
Guía

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sin doble adhesivo
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Picoplis®

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN HOJA

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALACIÓN SIN TORNILLOS

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS



50

Picoplis® maxi

inBarra

Picoplis® combines the elegance of the 
pleated mesh with the technical innovation 
and convenience of the Scenica® family, 
further enhanced by simple assembly 
and quick and practical installation.

Ideal for large openings

Ultra quick installation

Stops at all positions

Innovative installation system without screws
 (with double-tape)

Picoplis®Maxi combina la elegancia del 
tejido plisado con la innovación técnica 
y la practicidad de la familia Scenica®, 
embellecida por un montaje sencillo 
y un montaje práctico y rápido.

Ideal para grandes aberturas

Instalación ultrarrápida

Se puede parar en todas las posiciones intermedias

Montaje innovador sin tornillos con doble adhesivo
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Picoplis® maxi

10 mm
14 mm

inBarra

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

AJUSTES
Los sistemas de regulación permiten una compensación de hasta 10 
mm de ancho y 14 mm de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes irregulares.

REDUCED STEPS OF PRODUCTION
The technical innovation has facilitated the production phases. The pleated mesh, 

supplied in kit, can be adapted to the size of the insect screen with a simple cut.

PROCESO DE PRODUCCIÓN REDUCIDO
La innovación técnica ha permitido facilitar las fases de fabricación. 
La malla plisada, suministrada en kit, se puede adaptar a la medida 

de realización de la mosquitera con un simple corte.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

INSTALACIÓN SIN TORNILLOS
Si las paredes lo permiten, es posible instalar la mosquitera sin el uso 
de tornillos, gracias a un adhesivo especial de doble cara.

LARGE OPENINGS
Although with a thickness of 25 mm, large openings are not a problem. 

Thanks to a thinner handle bar and the absence of side profi les, it is possible 
to manufacture single door insect screens up to 2450 mm wide.

GRANDES ABERTURAS
Aunque con un grosor de 25 mm, las aberturas grandes no son un problema. 

Gracias a una barra de agarre más delgada y a la ausencia de perfi les laterales, 
es posible realizar mosquiteros con una hoja de hasta 2450 mm de ancho.

GREY OR BLACK PLEATED MESH
Available in grey and black versions. The elegance of the pleated mesh perfectly 
meets the needs of the customer, achieving maximum aesthetic value. 

MALLA PLISADA GRIS O NEGRA
Disponible en las variantes gris y negro. La elegancia de la malla plisada responde 
perfectamente a las exigencias del cliente, alcanzando el máximo valor estético.

INTEGRATED WATER DRAINAGE
Thanks to the integrated water drainage in the plastic accessories, 

no additional processing is required in the lower rail.

FLUJO PARA EL AGUA INTEGRADA
Gracias al fl ujo de agua integrado en los accesorios de plástico, no 

es necesario ningún trabajo adicional en la guía inferior.

GROUND RAIL
The aluminium ground rail has been engineered in each detail and is 
very comfortable and practical for cleaning and maintenance.

GUÍA INFERIOR
La guía inferior de aluminio, diseñada en cada detalle, es extremadamente 
cómoda y muy práctica para la limpieza y el mantenimiento.
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Picoplis® maxi

inBarra

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Side profi le
Perfi l lateral

Variant 1
Variante 1

Variant 2
Variante 2

Double-sided adhesive tape
Doble adhesivo

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Guide
Guía

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sin doble adhesivo

Box
Cajón

Mesh
Malla

Handle bar
Barra tiradora

Visible mesh: 
with 100 cm mesh kit = 0
with 180 cm mesh kit = 1,5 cm
Malla visible: 
con kit de malla de 100 cm = 0
con kit de malla de 180 cm = 1,5 cm

Ground rail 
Guía inferior
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AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES

HANDLE BAR - VARIANT 1
BARRA TIRADORA - VARIANTE 1

HANDLE BAR - VARIANT 2
BARRA TIRADORA - VARIANTE 2

SINGLE DOOR
UN HOJA

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALACIÓN SIN TORNILLOS

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

Leaves
Hojas

Base
Ancho MIN MAX

1 ≤ 1800mm 285 x 200mm 1800 x 3000mm

2 ≥ 1801mm 570 x 200mm 3600 x 3000mm

Leaves
Hojas

Base
Ancho MIN MAX

1 ≤ 2450mm 285 x 200mm 2450 x 3000mm

2 ≥ 2451mm 570 x 200mm 4900 x 3000mm
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Picoplis® / Picoplis® maxiPicoplis®/ Picoplis®maxi

10 mm

14 mm

inBarra

Stops in any intermediate position
Se detiene en todas las posiciones

Adjustable height and width
Compensaciones en altura y anchura

Integrated water drainage (Picoplis®maxi)
Flujo para el agua integrada (Picoplis®maxi)

Easy to install
Fácil instalación

No closing profi le
Sin perfi l de cierre

Up to 2450 mm (Picoplis®maxi)
Hasta 2450 mm (Picoplis®maxi)

Ultra-thin design
Diseño ultrafi no

Patented mechanism
Mecanismo patentado

DETAILS
DETALLES
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Virtus by Bettio®Introduction  Introduction

inBarrainBarra

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

Lateral movement
Movimiento lateral

Built-in and recessed installatio
Instalación en hueco y empotrado

Spring operated
Funcionamiento a muelle

40 mm box
Cajón de 40 mm

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR

LEAVES
HOJAS 

MINIMUM SIZES (B x H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

1 500 x 700 mm 1550 x 2800 mm

2 500 x 700 mm 3100 x 2800 mm

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

Scan the QR-Code to know the available 
colors for each version.
Encuadrar el código QR para conocer
los colores disponibles para cada versión.!!
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Virtus® by Bettio redefi nes the concept
of traditional lateral insect screens
and offers an effective and reliable solution
for home protection.

Reduced overall dimensions

Anti-bug technology

ANIMA21® anti-wind system

Clic-Clak® system

Fast installation

Virtus by Bettio® redefi ne la noción
de mosquitera lateral tradicional,
y ofrece una solución efi caz y discreta
para proteger el hogar.

Tamaño reducido

Tecnología anti chinches

Sistema antiviento ANIMA21®

Método de enganche Clic-Clak®

Instalación rápida



Possibile 
resistere.

P R E S E N T S

Un sistema antivento senza precedenti: 
rivoluzionario, brevettato e realizzato 
per rendere le zanzariere iper resistenti. 
ANIMA21 unisce estetica e funzionalità 
in modo intelligente, perché resiste 
alle pressioni ma permette il rientro 
automatico della rete garantendone 
la tenuta e il funzionamento.

Bettio Flyscreens S.r.l.
Via dell’Artigianato 9
30020 Marcon/Venezia Italia
www.bettio.it

8 mm

8 mm
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WIND RESISTANCE
Class 6 with Anima21®, a patented windproof system, that makes fl yscreens hyper resistant. 
Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way because it resists 
pressures and allows the automatic re-entry of the mesh in case of displacement.

RESISTENCIA AL VIENTO
Clase 6 con Anima21®, el sistema antiviento patentado, que hace que las 
mosquiteras sean hiperresistentes. Anima21® combina estética y funcionalidad 
de forma inteligente porque resiste a las presiones sin embargo permitiendo 
el regreso automático de la malla en caso de desplazamiento.

18 MM WALKABLE LOWER GUIDE
The lower guide, only 18 mm high, can be walked on and does not impede the passage.
Furthermore, thanks to the Anima21® system, it guarantees the mesh retention 
in case of wind and avoids breakage in case of accidental impacts.

GUÍA INFERIOR 18 MM TRANSITABLE
La guía inferior, alta solo 18mm, es transitable y no detiene el pasaje.
Ademas, gracias al sistema Anima21®, garantiza la sujeción de la malla con viento 
fuerte así como previene la ruptura de esa en caso de golpes accidentales.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 8 mm in width and in height, 
ensuring a perfect aesthetic and functional result, even in the case of irregular walls.

AJUSTES
Los sistemas de ajuste permiten una compensación de hasta
8 mm de ancho y de alto, garantizando un resultado estético y 
funcional perfecto, incluso en el caso de paredes irregulares.

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Thanks to new technical features, like closed guides and external brushes, 

Neoscenica® creates an effective barrier against insects, including annoying bugs.

TECNOLOGÍA ANTI-CHINCHES
Gracias a las nuevas características técnicas, como guías 

cerradas y cepillos perimetrales, Neoscenica crea una barrera 
efi caz contra los insectos, incluidos las molestos chinches.

OVERALL DIMENSIONS 
Virtus by Bettio® combines functionality, practicality and design in a total overall 

dimension of just 43 mm, offering a complete solution to protect your home.

TAMAÑO
Virtus by Bettio® combina funcionalidad, practicidad y design en un tamaño total 

de solo 43mm, así brindando una solución completa para proteger tu hogar.

DOUBLE-HINGED INSECT SCREEN LATCH 
The latch, in the 2-leaf version, allows you to lock the fi xed door 

and guarantees perfect closing of the insect screen.

CERROJO PARA MOSQUITERA DOBLE HOJA
El cerrojo, en la versión a 2 hojas, permite bloquear la hoja 

fi ja y garantiza el cierre perfecto de la mosquitera.

CENTRAL CLIC-CLAK® 
The new central Clic-Clak® system guarantees that Virtus by 
Bettio® can be opened and closed with a simple gesture.

CLIC-CLAK® CENTRAL
El nuevo sistema Clic-clak® central garantiza apertura
y cierre de Virtus by Bettio® con un simple movimiento.
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Virtus by Bettio®Introduction  Introduction

inBarrainBarra

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón

Handle bar
Barra tiradora

Side profi l
Perfi l lateral

Upper guide
Guía superior

Lower guide
Guía inferior

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Profi le to built-in
Perfi l para empotramiento
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Virtus by Bettio®Introduction  Introduction

inBarrainBarra

VERSIONS AVAILABLE
VERSIONS DISPONIBLES

RECESSED
EN HUECO

BUILT-IN 50
EMPOTRAMIENTO 50

BUILT-IN 40
EMPOTRAMIENTO 40

Recessed
En hueco

Built-in 40
Empotramiento 40

Built-in 50
Empotramiento 50

Tube with mesh, Box
 handle bar

Tubo con malla, cajón,
barra tiradora

Side profi l
Perfi l lateral

Upper guide
Guía superior

Lower guide
Guía inferior

Adjuster profi le
Perfi l compensador

Profi le to built-in
Perfi l para empotramiento



8 mm

8 mm
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Virtus by Bettio®Introduction  Introduction

inBarrainBarra

DETAILS
DETALLES

Anti-bug technology
Tecnología anti chinches

Adjustable height and width
Compensaciones en altura y anchura

Reduced overall dimensions
Tamaño reducido

Double-hinged insect screen latch
Cerrojo para mosquitera doble hoja

18 mm walkable lower guide
Guía inferior 18 mm transitable

Central Clic-Clak®
Clic-Clak® central
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Estetika®
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Estetika®

inBarra

Vertical movement
Movimiento vertical

Built-in and recessed installatio
Instalación en hueco y empotrado

Spring or rechargeable battery motor operated
Funcionamiento a muelle y motor de batería 
recargable

50 mm box
Cajón de 50 mm

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

ALUMINIUM COLORS
COLORES ALUMINIO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

CONTROL
MANDO

MESH
MALLA

MINIMUM SIZE (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZE (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

With spring
A muelle

Grey
Gris

296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 con desacelerador) x 400 mm 2000 x 2460 mm / 2500 x 1640 mm

Black
Negra

296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 con desacelerador) x 400 mm 2000 x 2360 mm

Velum 296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 con desacelerador) x 400 mm 2000 x 1760 mm

Motorized
Motorizado

Grey
Gris 560 x 400 mm 2700 x 2940 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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Estetika®

inBarra

An innovative fl yscreen in every aspect: 
aesthetic concept, functionality and 
installation. An important barrier also 
against annoying stink bugs.

Anti-bug technology

ANIMA21® Anti-wind system

Adjustable retractable pulling cord

Quick installation without screws

Also available with rechargeable battery motor

Una mosquitera revolucionaria en todos 
los aspectos: estético, funcional y de 
instalación. Los perfi les y los plásticos se 
han diseñado para ofrecer una barrera 
contra las molestas chinches.

Tecnología anti chinches

Sistema antiviento ANIMA21®

Borla regulable y retráctil

Instalación rápida sin tornillos

También disponible con motor de batería recargable



10 mm
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Estetika®

inBarra

RESISTANCE TO WIND
Class 6 with Anima21®, the patented windproof system to make mosquito nets hyper 
resistant. Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way, because 
it resists pressure but allows the automatic return of the network ensuring its tightness 
and operation.

RESISTENCIA AL VIENTO
Clase 6 con Anima21®, el sistema antiviento patentado para volver las mosquiteras 
hiperresistentes. Anima21® combina estética y fuoncionalidad de modo inteligente 
porqué soporta las presiónes permitiendo al mismo tiempo el regreso automatico de la 
malla y garantizando su sujeción y funcionamiento.

ADJUSTABLE RETRACTABLE PULLING CORD
The new pulling cord can be retracted and thus disappear during the periods when the 
fl yscreen is not in use. It is also possible to adjust the height according to your needs.

BORLA ABATIBLE Y REGULABLE
La nueva borla tiradora se puede retraer y así desaparecer durante los períodos en que 
no se usa la mosquitera. También es posible ajustar la altura según sus necesidades.

BRUSH RETRACTABLE 
Patented new generation Clic-clak® opening and closing mechanism with adapter 
profi le and brush that disappear inside the handle bar. On widths over 2 meters, a slight 

bend of the adapter may occur.

CEPILLO RETRÁCTIL ABATIBLE
Mecanismo patentado de apertura y cierre Clic-clak® de nueva generación con perfi l 
adaptador y cepillo que desaparecen en el interior de la manilla. En anchos superiores 

a 2 metros puede producirse una ligera fl exión del adaptador.

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Profi les and plastics have been designed to offer an effective barrier against 

the annoying bugs, insects that easily enter inside homes. Estetika® has been 
designed to eliminate all the possible entry routes, leaving intruders outside.

TECNOLOGÍA ANTI-CHINCHES
Los perfi les y los plásticos se han diseñado para ofrecer una barrera efi caz contra las 
molestas chinches, insectos que entran fácilmente en las casas. Estetika® ha sido diseñado 
de tal manera que elimina todas las posibles entradas, dejando afuera a los intrusos.

THE TELESCOPIC GUIDE
Telescopic guides can be self-regulated by simply lowering the handle bar during the 
installation. This fact allows to overcome the out of square problems of the installation 
compartments, and to obtain a perfect fi nishing.

LA GUÍA TELESCÓPICA
Las guías telescopicas se pueden autorregular simplemente bajando la barra tiradora 
durante la instalación.  Esto permite de corregir los frecuentes problemas de huecos 
desnivelados y así obtener un acabado perfecto.

QUICK INSTALLATION WITHOUT SCREWS
Installation on recess without screws thanks to the combination of the pushing group 
and biadhesive supplied. With this system it is possible the adjustment of out of square 

until 10 mm.

INSTALACIÓN SIN TORNILLOS
Instalación en el hueco también sin tornillos gracias a la combinación de grupo de 
empuje y adhesivo de doble cara incluidos. Con este sistema es posible corregir fuera 

de escuadra hasta 10 mm.

RECHARGEABLE BATTERY MOTOR
The rechargeable battery allows you to install motorised Estetika® even where there is no 
electrical system. The battery allows using the fl yscreens for weeks before charging it, thanks 
to the practical magnetic connector accessible without having to disassemble the product.

MOTOR DE BATERÍA RECARGABLE
La batería recargable permite instalar Estetika a motor incluso donde no hay sistema 
eléctrico. La batería de iones de litio permite el uso de la mosquitera durante varios días 
antes de recargarla, gracias a un práctico conector magnético accesible sin necesidad 
de desmontar el producto.
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Estetika®

inBarra

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Box
Caisson

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

ANIMA21®
Anti-wind guide

Coulisse anti-vent 
ANIMA21® 

Handle bar
Barre poignée

Manual version
Version manuelle

Double-sided
adhesive tape

Adhésif double face

Upper brush
Brosse supérieure

Tube with mesh
Arbre avec toile

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Motorized version
Version motorisée

Manual version
Version manuelle

Motorized version
Version motorisée

Pulling cord
Tirette
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Estetika®

inBarra

Control with spring
Mando a muelle

Motorized control
Mando motorizado

24 mm tube with mesh
Tubo 24 mm con malla

30 mm tube with mesh
Tubo 30 mm con malla

30,4 mm tube with mesh
Tubo 30,4 mm con malla

MAXIMUM SIZE (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B x H)

MAXIMUM SIZE (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B x H)

MAXIMUM SIZE (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B x H)

Grey mesh
Malla gris 2000 x 2460 mm 2500 x 1640 mm 2700 x 2940 mm

Black mesh
Malla negra 2000 x 2360 mm

Velum mesh
Malla Velum 2000 x 1760 mm

ES
TE

TI
K

A
®

BUILT-IN, SPRING OPERATED
EMPOTRADO, A MUELLE

RECESSED, SPRING OPERATED
EN HUECO, A MUELLE

BUILT-IN, MOTORIZED
EMPOTRADO, MOTORIZADA 

RECESSED, MOTORIZED
EN HUECO, MOTORIZADA

ACCESSORIES FOR MOTORIZED
ACCESORIOS PARA MOTORIZADA

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES
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Estetika®

inBarra

Anti-bug Technology
Tecnología anti chinches

Adjustable retractable pulling cord
Borla abatible y regulable

Quick installation without screws
Instalación rápida sin tornillos

The telescopic guide-
Automatic adjustments

Guía telescópica-
Regulación automática

New generation Clic-clak®
Clic-Clak® de nueva generación

Rechargeable battery motor
(only for motorized version)
Motor de batería recargable

(solo para la versión motorizada)

DETAILS
DETALLES
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Revolux by Bettio®
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Revolux®

inBarra

MOVEMENT
MOVIMIENTO

MINIMUM SIZES (B x H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

555 (684 with brake) x 700 mm
555 (684 con desacelerador) x 700 mm 2000 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN HOJA

700 x 1200 (1340 with brake) mm
700 x 1200 (1340 con desacelerador)  mm 1600 x 2600 mm

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

1400 x 1200 (1340 with brake) mm
1400 x 1200 (1340 con desacelerador) mm 3200 x 2600 mm

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

ALUMINIUM COLORS
COLORES ALUMINIO

Vertical and lateral movement
Movimiento vertical y lateral

Frontal, recessed and roof windows installation
Instalación en hueco, frontal y en ventanas de techo

Spring operated
Funcionamiento a muelle

40 mm Box
Cajón de 40 mm

*with telescopic end cap covers
*mediante tapas telescópicas

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

MAX +12 mm*

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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Revolux®

inBarra

The fi rst Bettio screen designed for inclined 
frames such as those on roof windows. Can also 
be installed without being screwed to the walls.

The rounded design makes it suitable for 
even the most elegant environments

Highly attractive on all types of frame

Clic-Clak® and anti-wind side rails supplied as standard

Can also be installed by fi xing to 
frame without drilling the wall

Easy to remove to facilitate maintenance 
or at the end of the summer season

La primera mosquitera Bettio diseñada para 
compartimentos inclinados, como huecos para 
techo. También se puede instalar sin tornillos en 
la pared.

Diseño redondeado, adecuado también 
para los contextos más elegantes

Estética impecable en cualquier tipo de hueco

Clic-Clak® y guía resistente al viento siempre estándar

También se puede instalar enclavándolo en el 
cerramiento de la ventana, sin perforar la pared

Fácil de quitar para facilitar el mantenimiento 
o al fi nal de la temporada de verano
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Revolux®

inBarra

REVERSIBLE HANDLE BAR
Revolux by Bettio® allows handle bar to be installed on either 
side or on the one most convenient for opening.

BARRA TIRADORA REVERSIBLE
Revolux by Bettio® permite la posibilidad de instalar la barra tiradora 
en la dirección más conveniente para facilitar la apertura.

CLIC-CLAK® CLOSURE
The only certifi ed system for opening fl yscreens easily and 
safely by simply touching handle bar lightly.

CIERRE CLIC-CLAK®
El único sistema certifi cado para abrir la mosquitera de forma 
sencilla y segura, tocando simplemente la barra tiradora.

STANDARD INSTALLATION
Revolux by Bettio® can also be installed as a conventional screen (recess installation).

INSTALACIÓN ESTÁNDAR
Revolux by Bettio® puede instalarse como una mosquitera 
tradicional (installación en hueco)

CLAMP BRACKETS FOR SCREW-FREE INSTALLATION
Clamp brackets allow the screen to be installed without any screwing or drilling 

by simply attaching the screen frame to the window frame or shutter rails.

ESCUADRAS PARA LA APLICACIÓN SIN TORNILLOS
Permiten instalar la mosquitera sin el uso de tornillos, anclando la estructura 

al cerramiento de la ventana o a las guías de la persiana enrollable.

SPRING-OPERATED QUICK RELEASE
This revolutionary accessory allows the screen to be removed easily and quickly.

DESENGANCJE RÁPIDO CON MUELLE
Accesorio revolucionario, que permite soltar la mosquitera de forma práctica y rápida.

ANGLE BRACKETS FOR SURFACE INSTALLATION
These enable the screen to be installed on the surface.

ESCUADRAS PARA ENGANCHE FRONTAL
Permiten instalar la mosquitera en la parte frontal gracias 

a los accesorios especiales de plástico.

CLOSING PROFILE
This creates a closed, compact structure, that is easy to handle 
and can be hermetically sealed if installed on the surface.

PERFIL DE TOPE
Este perfi l crea una estructura cerrada y compacta, fácil de maniobrar 
y permite un cierre hermético en el caso de instalación frontal.
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Revolux®

inBarra

Vertical
Vertical

Anti-wind guide
Guía antiviento

Closing profi le
Perfi l de tope

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón

Standard handle bar
Barra tiradora estándar

Adjuster
Compensador

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Single door
1 hoja

Double door
2 hojas

Anti-wind guide
Guía antiviento

Side profi le
Profi l latéral

Frontal installation profi le
Perfi l para instalación frontal

Twin handle bar
Barra tiradora Twin
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Revolux®

inBarra

SINGLE DOOR
1 HOJA

FRONTAL INSTALLATION
INSTALACIÓN FRONTAL

QUICK RELEASE
CIERRE RÁPIDO

DOUBLE DOOR
2 HOJAS

ON ROLLER SHUTTER SIDE RAIL
SOBRE CERRAMIENTO

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

VERTICAL
VERTICAL

Vertical
Vertical

Frontal 
installation
Instalación 

frontal

Vertical
Twin

Vertical
Twin

Single door 
Twin
1 hoja
Twin

Double door 
Twin

2 hojas
Twin

Frontal
installation Twin

Instalación frontal 
Twin

Box, tube with mesh, 
standard handle bar

Cajón, tubo con 
malla, barra tiradora 

estándar

Box, tube with mesh, 
Twin handle bar

Cajón, tubo con malla, 
barra tiradora Twin

Adjuster for Clic-clak® 
system

Adaptador para 
sistema Clic-clak®

Closing profi le
Perfi l de tope

Side profi le
Profi l latéral

38 mm anti-wind 
guide

Guía antiviento
38 mm

30 mm anti-wind 
guide

Guía antiviento
30 mm
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Revolux®Revolux®Revolux®

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Installation on roof windows
Aplicación en ventanas de techo

Surface brackets
Escuadras frontales

Clamp brackets
Soportes para ventanas

Anti-wind guide
Guía antiviento

Clic-clak® System
Sistema Clic-clak®

Quick release with spring
Liberación rápida a muelle
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Zelig
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Zelig

inBarra

*with telescopic end cap covers
*mediante tapas telescópicas

Vertical and lateral movement
Movimiento vertical y lateral

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR

Frontal, recessed and built-in installation
Instalación en hueco, frontal y empotrado

Spring or chain operated
Funcionamiento a muelle y cadena

42 mm box
Cajón de 42 mm

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

MOVEMENT
MOVIMIENTO

MINIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (700 with brake) x 700 mm
550 (700 con desacelerador) x 700 mm 2000 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN HOJA

700 x 960 (1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 con desacelerador) mm 1600 x 2480 mm

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 con desacelerador) mm 3200 x 2480 mm

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

MAX +10 mm*

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

MAX +10 mm*
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Zelig

inBarra

One of Bettio’s best sellers and the ideal solution for 
those looking for a high-class and universal product.

Rounded design, elegant, modern style

Great technical versatility

The excellent choice in order to protect all the 
rooms of the house with one single product, 
regardless of frame characteristics.

Uno de los modelos más vendidos de la 
producción Bettio, la solución ideal para quienes 
prefi eren un producto elegante y universal.

Design redondeado, con un estilo 
contemporáneo y elegante

Gran versatilidad técnica

Excelente para proteger todas las estancias de la 
casa con un solo producto, independientemente 
de las características del marco
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Zelig

inBarra

ANTI-WIND GUIDE
The windproof guide is Bettio’s patent to prevent the mesh 
from coming out in case of strong winds.

GUÍA ANTIVIENTO
la guía cortavientos es la patente Bettio para evitar
que la malla se salga en caso de fuertes vientos.

MECHANIC WITH CHAIN
A great version of Zelig which includes all Bettio’s most important technological features: 
Clic-Clak®, return spring, ballasts, possibility to fi x the chain wherever you prefer, 
internal or external end caps and the well-known anti-wind side guides.

FUNCIONAMENTO A CADENA
Versión extraordinaria de Zelig, que incluye todas las mejores tecnologías Bettio: Clic-
Clak®, muelle de retorno, lastre, posibilidad de insertar la cadena donde se prefi ere, 
cabezas internas o externas y obviamente las reconocidas guías anti-viento.

FRONTAL FITTING INSTALLATION
Also this type of installation has multiple variants, from 
handle bar to adjustable internal shoes.

INSTALACIÓN FRONTAL
También este tipo de instalación tiene múltiples variantes, 
de la barra tiradora al zócalo interno regulable.

CLIC-CLAK® CLOSURE
A practical, convenient handle bar opening and closing

system developed along with Zelig.

CIERRE CLIC-CLAK®
Nace con Zelig este práctico y funcional método

de enganche de la barra tiradora.

BUILT-IN SIDE GUIDES
Zelig can be built-in using one of the special side guides, 

including the one with lane for blinds.

GUÍAS EMPOTRADAS
Zelig se puede empotrar utilizando una de las guías a encastro 

disponibles, incluida la que tiene carril de persiana.

WIDE RANGE OF END CAPS
For the Zelig model, we have a wide choice of different end caps, 

depending on the aesthetic or installation requirements.

CASCOS TELESCÓPICOS
Por el modelo Zelig están a disposición muchos cascos diferentes, 

en función de las necesidades esteticas o de instalación.
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Zelig

inBarra

Handle bar
Barra tiradora

Double door
Dos hojas

Single door
Un hoja

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Handle bar for 
surface installation
Barra tiradora 
instalación frontalAdjuster profi le 

for 90° brush
Perfi l adaptador
a 90°

Clic-clak® 
system adjuster
Perfi l adaptador 
para sistema
Clic-clak®

Anti-wind guide
Guía antiviento

Double built inside guide
Doble guía de empotramiento

Anti-wind guide
Guía antiviento

Side profi l
Perfi l lateral

Built inside anti-wind guide
Guía antiviento de empotramiento

Vertical
Vertical

Tube with mesh
Tubo con malla

Box
Cajón
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Zelig

inBarra

Vertical
Vertical

Vertical
Clic-clak®

Vertical
Clic-clak®

Chain 
Clic-clak® 
Cadena 

Clic-clak®

Frontal
installation
Instalación 

frontal

Clic-clak® frontal
installation

Instalación frontal
Clic-clak®

Single door
Un hoja

Double door
Dos hojas

Box, tube with mesh, 
handle bar

Cajón, tubo con malla, 
barra tiradora

Box, tube with mesh, 
frontal handle bar

Cajón, tubo con malla, 
barra tiradora frontal

Adjuster for
Clic-clak® system

Perfi l adaptador para 
sistema Clic-clak®

90° adjuster
Perfi l adaptador a 90°

Side profi le
Perfi l lateral

40 mm anti-wind 
guide

Guía antiviento
40 mm

33 mm anti-wind 
guide

Guía antiviento
33 mm

Built-in anti-wind
guide

Guía antiviento
de empotramiento

Double built-in anti-
wind guide

Doble guía de 
empotramiento

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

VERTICAL
VERTICAL

FRONTAL INSTALLATION
INSTALACIÓN FRONTAL

VERTICAL WITH CLIC-CLAK®
VERTICAL CON CLIC-CLAK®

SINGLE DOOR
UN HOJA

CHAIN WITH CLIC-CLAK®
A CADENA CON CLIC-CLAK®

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS
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DETAILS
DETALLES

Brackets for surface installation
Instalación frontal

Double built-in guide
Doble guía empotrada

Suitable for large openings
Para las grandes aperturas

Installation with clips
Aplicación con clips

Great technical versatility
Gran fl exibilidad técnica

Magnetic closure
Cierre con imán
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COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

*with telescopic end cap covers
*mediante tapas telescópicas

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

MAX +14 mm*

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

MOVEMENT
MOVIMIENTO

MINIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (750 with brake) x 700 mm
550 (750 con desacelerador) x 700 mm 1600 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN HOJA

700 x 960 (1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 con desacelerador) mm 1600 x 2480 mm

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 con desacelerador) mm 3200 x 2480 mm

Vertical and lateral movement
Movimiento vertical y lateral

Spring operated
Funcionamiento a muelle

Frontal and recessed installation
Instalación en hueco y frontal

39 mm box
Cajón de 39 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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This simple, high performance fl yscreen is a 
Bettio classic, ideal for testing the product.

Easy and cheap to manage
It can be used on doors and windows
Simple to assemble
Suitable for different frames
It can be adapted to fi t highly irregular frames
Its rounded design suits all styles

Un clásico de la producción de Bettio: 
simple, con excelente rendimiento, ideal 
también como prueba de producto.

Fácil y económico de manejar
Se puede utilizar para puertas y ventanas
Fácil de montar
Versátil de instalar
También adaptable a marcos irregulares
Diseño redondeado adecuado para cualquier estilo
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SUPPORT SPRING
Thanks to its thrust it supports the box in position, facilitating its installation.

MUELLE DE SUJECIÓN
Gracias a su empuje, mantiene el cajón estacionario, facilitando su instalación.

SINGLE BAR
Single 39 mm box bar, available in two different mesh 

heights: for doors and for windows.

BARRA ÚNICA
Una barra de cajón única de 39 mm, disponible con dos 

alturas de malla diferentes: para puertas y ventanas

TELESCOPIC END CAP COVERS
Supplied as standard, these plastic end caps adjustable in width 
allow fl yscreen installation even in the most irregular frames.

TERMINALES TELESCÓPICOS
Se suministran de serie, son tapones de plástico que se pueden adaptar en 
ancho, para instalar la mosquitera incluso en los orifi cios más irregulares.

ADJUSTABLE SHOES
Supplied as standard, these plastic shoes adjustable in height 

enable fl yscreen installation even on out-of-square frames.

ZÓCALOS REGULABLES
Suministrados en serie, se ajustan en altura para permitir la instalación 

del producto incluso en agujeros fuera de escuadra.

HANDLES
Available as optional, these plastic accessories make the handle 
bar grip easier while opening and closing the fl yscreen.

MANIJAS
Disponibles como accesorio opcional, facilitan el 
agarre para abrir y cerrar la mosquitera.

ROUNDED EDGES
Sharp aluminium edges are covered by plastic protection 

caps for maximum safety and manoeuvrability.

ESQUINAS REDONDEADAS
Las aristas vivas de aluminio están cubiertas por protecciones 

de plástico, para máxima seguridad de uso y manejo.

ANTI-WIND GUIDE
Available as optional, the Bettio patented anti-wind guide 
prevents mesh leakage in case of strong wind.

GUÍA ANTIVIENTO
Disponible como opcional, la guía antiviento está patentada por Bettio para 
evitar que la malla se salga de su lugar en el caso de viento fuerte.
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Vertical
Vertical

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Double door
Dos hojas

Normal guide
Guía normal

Anti-wind guide
Guía antiviento

Side profi le
Perfi l lateral

Single door
Un hoja

Box
Cajón

Handle bar
Barra tiradora

Tube with mesh
Tubo con malla
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Vertical
Vertical

Frontal installation
Instalación frontal

Single door
Un hoja

Double door
Dos hojas

Box, tube with mesh, 
handle bar

Cajón, tubo con malla, 
barra tiradora

Side profi le
Perfi l lateral

Normal guide
Guía normal

Anti-wind guide
Guía antiviento

FRONTAL INSTALLATION
INSTALACIÓN FRONTAL

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN HOJA

VERTICAL
VERTICAL
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Rounded edges
Esquinas redondeadas

Frontal installation
Instalación frontal

Brake
Desacelerador

Internal adjustable shoes
Zócalos 

Simple to assemble
Fácil de montar

Standard shoe
Zócalo standard

DETAILS
DETALLES
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REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

MOVEMENT
MOVIMIENTO

MINIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÍNIMAS (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁNIMAS (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (650 with brake) x 700 mm
550 (650 con desacelerador) x 700 mm 1800 x 1580 mm

SINGLE DOOR
UN HOJA

700 x 960(1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 con desacelerador) mm 1580 x 2450 mm

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 con desacelerador) mm 3160 x 2450 mm

*with telescopic end cap covers
*mediante tapas telescópicas

MAX +8 mm*

31 mm Box
Cajón de 31 mm

Spring operated
Funcionamiento a muelle

Recessed installation
Instalación en hueco

Vertical and lateral movement
Movimiento vertical y lateral

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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The screen with a 31 mm box and a 
high visibility mesh, suitable for even 
the most diffi cult openings.

The maximum functionality in the smallest size

Support spring to simplify installation

Telescopic end caps as standard, 
for excellent adaptability

Easily removable ground rail, to facilitate cleaning

Compatible with the most advanced Bettio optionals: 
Clic-Clak® closure, anti-wind guide, handle

La mosquitera con cajón de 31 mm con 
red de alta visibilidad, también apta para 
los espacios más problemáticos.

Máxima funcionalidad con tamaño reducido

Muelle de soporte, para una instalación simplifi cada

Terminales telescópicos de serie, para 
una excelente adaptabilidad

Guía de suelo fácilmente extraíble, 
para facilitar la limpieza

Compatible con las opciones de Bettio
más avanzadas: enganche
Clic-Clak®, guía antiviento, manija
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SUPPORT SPRING
Facilitates installation by pushing outwards when 
compressed, thereby holding the box in place.

MUELLE DE SOPORTE
Gracias a su empuje, mantiene el cajón sujetado facilitando su instalación.

ANTI-WIND GUIDE
The anti-wind guide patented by Bettio prevents mesh 
from becoming detached in strong winds.

GUÍA ANTIVIENTO
La guía antiviento es patente de Bettio para evitar que 
la malla se salga en caso de viento fuerte.

INTERNAL SHOE
This plastic component placed inside the side rail 
allows the handle bar to hook on fi rmly.

ZÓCALO INTERNO
Accesorio interno de las guías que permite un enganche estable de la barra tiradora

MOBILE END CAP COVERS
Special self-adjusting end cap covers able to rectify 

any out ofsquare walls up to 4mm per side.

CONTRACABEZAL MÓVIL
Contracabezales laterales especiales, capaces de autoajustarse 

corrigiendo el fuera de escuadra de la pared hasta 4 mm por lado.

CLIC-CLAK® CLOSURE
The only certifi ed system for opening fl yscreens easily and 

safely by simply touching handle bar lightly.

CIERRE CLIC-CLAK®
El único sistema certifi cado para abrir la mosquitera de manera 

fácil y segura, simplemente tocando la manilla.

SQUARED BOX
This model’s universal design and small size enable it to easily fi t any kind of frame.

CAJÓN ESCUADRADO
Gracias a su diseño universal y al reducido tamaño, el modelo 

se adapta fácilmente a cualquier tipo de hueco.

HIGH VISIBILITY MESH
A simple and effective solution that minimizes visual impact and increases 
the amount of light entering a room when the screen is closed.

MALLA DE ALTA VISIBILIDAD
Una solución sencilla y efi caz para reducir aún más el impacto visual y 
aumentar la luminosidad del entorno con la mosquitera cerrada.
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TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Anti-wind guide
Guía antiviento

Side profi le
Perfi l lateral

Vertical
Vertical

Double door
Dos hojas

Single door
Un hoja

Handle bar
Barra tiradora

Box
Cajón

Tube with mesh
Tubo con malla

Adjuster for 
Clic-clak® 
system
Adaptador
para sistema
Clic-clak®
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AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN HOJA

DOUBLE DOOR
DOS HOJAS

VERTICAL
VERTICAL

VERTICAL WITH CLIC-CLAK®
VERTICAL CON CLIC-CLAK®

Vertical
Vertical

Vertical with
Clic-clak

Vertical con
Clic-clak®

Single door
Un hoja

Double door
Dos hojas 

Box, tube with mesh, handle bar
Cajón, tubo con malla, barra tiradora

Adjuster for Clic-clak® system
Adaptador para sistema Clic-clak®

Side profi le
Perfi l lateral

Anti-wind guide
Guía antiviento
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DETAILS
DETALLES

Mobile end cap covers
Contracabezal móvil

Side profi le
Perfi l lateral

Anti-wind guide
Guía antiviento

Adjustable box
Cajón regulable

Internal shoe
Zócalo interno

Magnetic closure
Cierre con imán
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POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

ALUMINIUM COLORS
COLORES ALUMINIO

Vertical movement
Movimiento vertical

Inside the frame or frontal installation
Instalación frontal y nel junquillo de la ventana

Spring or chain operated
Funcionamiento a muelle y cadena

Box 33 mm and 41 mm
Cajón de 33 mm y 41 mm

ACQUA & SABBIA | Spring operated
ACQUA & SABBIA / Funcionamiento a muelle 

ARIA & TERRA | Chain operated
ARIA & TERRA | Funcionamiento a cadena

*CUSTOM Visible plastic components can be provided according 
to the aluminum profi les colour. Price on request.

*CUSTOM Los componentes plásticos visibles se pueden 
suministrar en función del color de los perfi les de 
aluminio. Precio a petición.

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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A modern line of rolling up blinds perfectly 
fi tting to the specifi c requirements of 
offi ces, hotels and also private houses. 

Spring or chain operated

Two different boxes

Can be used on doors and windows

Can be installed inside or outside the frame

Simple and modern design

Bettio Living es un producto elegante y 
valioso capaz de adaptarse perfectamente 
a las necesidades de ofi cinas, negocios, 
centros comerciales y hoteleros, pero 
también a los contextos de vida familiar.

Mando con muelle y con cadena

Dos cajónes diferentes

Ideal para puertas y ventanas

Sencillo de instalar frontalmente o en el marco

Diseño moderno
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BLACKOUT AND FILTERING FABRICS
According to the needs, a wide variety of commercial 
blackout and fi ltering fabrics can be used.

TEJIDOS OSCURANTES Y FILTRANTES
Se puede utilizar una amplia variedad de tejidos elegidos según sus necesidades.

TWO TYPES OF BOX
Acqua and Aria have a very small 33 mm box while Sabbia and Terra have a 41 
mm box that can house thicker fabrics and can be used for bigger openings.

DOS TIPOS DE CAJÓN
Acqua y Aria tienen un cajón muy pequeño de 33 mm, mientras 
que Sabbia y Terra tienen un cajón de 41 mm para realizar 
aberturas mas grandes o contener tejidos más gruesos.

SPRING OR CHAIN OPERATION
You can choose the operation system that most suits your needs.

FUNCIONAMIENTO A MUELLE Y A CADENA
Puede elegir el sistema de maniobra que mejor se adapte a sus necesidades.

CLOSING PROFILE
In the frontal frame solution a closing profi le is provided.

PERFIL DE CIERRE
En la solución del marco frontal se incluye un perfi l inferior de cierre.

PARTIAL CLOSING
Both models’ side-guides have special stoppers inside that 
allow to stop the handle bar at the desired height.

CIERRE PARCIAL
Las correderas laterales de ambos modelos tienen enganches 
especiales en el interior que permiten detener la barra de agarre a la 
altura deseada, una función muy valorada con tejidos fi ltrantes.

INSTALLATION WITH DOUBLE-SIDED ADHESIVE
The Living products are always supplied with double-sided adhesive 

tape that leave the choice of application free (gluing or screwing).

INSTALACIÓN CON BIADHESIVO
Los productos Living se suministran siempre con adhesivo de doble cara 

que deja elegir libremente la aplicación pegando o usando tornillos).
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Box 33 mm
Cajón 33 mm

Tube 24 mm
Tubo 24 mm

Tube 19 mm
Tubo 19 mm

Handle bar
Barra tiradora

Guide and closing profi le
Guía y profi l de tope

Handle bar
Barra tiradora

Box 33 mm / 41 mm
Cajón 33 mm / 41 mm

Tube 19 mm / 24 mm
Tubo 19 mm / 24 mm

Box 41 mm
Cajón 41 mm

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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WITH CHAIN  
A CADENA

INSIDE THE FRAME INSTALLATION 
INSTALACIÓN EN EL MARCO

WITH SPRING
A MUELLE

FRONTAL INSTALLATION
INSTALACIÓN FRONTAL

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONES DISPONIBLES
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DETAILS
DETALLES

Easy assembly
Fácil de montar

Partial closing
Cierre parcial

Wide range of fabrics
Amplia selección de tejidos

33 and 41 mm boxes
Cajón de 33 mm y 41 mm
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A traditional but at the same time functional and 
effi cient range of products able to offer different and 
optimal solutions depending on the destination of 
use. Exclusive systems that combine technology 
with the solidity of materials and accessories, 
presenting an aesthetically refi ned product.

Fixed or manually operated

Solutions for every type of door or window

Several mesh types

Adaptable for big dimensions

Extremely simple to assemble

Wide variety of accessories

Una gama de productos a la vez tradicionales, 
funcionales y efi caces, capaces de ofrecer 
soluciones diferentes y óptimas en función 
del destino de uso. Sistemas exclusivos 
que combinan la tecnología con la solidez 
de materiales y accesorios, presentando 
un producto estéticamente refi nado.

Funcionamiento fi jo o manual

Soluciones para cada tipo de puerta o ventana

Varios tipos de malla

Adaptable para grandes dimensiones

Extremadamente fácil de montar

Gran variedad de accesorios
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Framed flyscreens  Mosquiteras con marco

STEADY PROTECTION
Thanks to extremely robust profi les, like a traditional window frame, and special 
accessories, the framed fl yscreens are useful for very small or extremely big 
recesses. Easy and functional products, that guarantee a steady protection.

PROTECCIÓN CONSTANTE
Gracias a los perfi les extremadamente robustos, como los de un cerramiento 
tradicional, y accesorios especiales, Zanzariere a Telaio se pueden utilizar 
en agujeros muy pequeños o extremadamente grandes. Productos 
sencillos y prácticos, que garantizan una protección constante.

DIFFERENT TYPES OF MESH
The framed fl yscreens are usually produced with PVC coated fi berglass 

mesh;but upon request they can be manufactured with other types 
of meshes. In case of special needs, you can also choose AISI 316L 

stainless steel, black aluminium and silver aluminium meshes. 

DIFERENTES TIPOS DE MALLAS
Una peculiaridad de Zanzariere a Telaio es que se pueden equipar con varios 

tipos de mallas, diferentes de la clásica fi bra de vidrio revestida en PVC. De 
hecho, en caso de particulares exigencias, es possible optar por la malla de 

acero inoxidable AISI 316L y en aluminio, esta última en colores plata y negro.

BUILT-IN HANDLE
The ideal solution for small spaces because once 
inserted, it vanishes within the leaf profi le.

MANILLA EMPOTRADA
Ideal en presencia de espacios reducidos, unos modelos de Zanzariere a Telaio son 
equipadas especiales manillas muy practicas, que desaparecen en el perfi l de la hoja.

INSTALLATION WITH MAGNET
The magnet is directed inserted into the predisposed channel and allows magnetic 

installation on ferrous metallic surfaces (not aluminium or stainless steel).

FIJACIÓN CON IMÁN
Insertado directamente en el canal apropiado, el imán permite la fi jación magnética 
en superfi cies de metales ferrosos, con la excepción de aluminio y acero inoxidable.

INSTALLATION WITH ANGLE BRACKET
Insert the nylon angle brackets into the perimeter channel of the frame 
and screw them to the wall. Available in packs of 10 pieces.

FIJACIÓN CON ESCUADRA DE FIJACIÓN 
La escuadra de nailon se encaja en el canal perimetral del marco y permite de fi jar 
lateralmente la mosquitera mediante tornillos. Disponible en paquetes de 10 unidades.
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Framed flyscreens  Mosquiteras con marcoALICE  |   Framed flyscreens  Mosquiteras con marco

Hinged door with return spring
Puerta abatible con muelle de retorno

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

In width: MAX 8 mm per side
En anchura: MAX 8 mm por lado

OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

MINIMUM SIZES
MEDIDAS MÍNIMAS

MAXIMUM SIZES (B X H)
MEDIDAS MÁXIMAS (B X H)

A1 - A2 300 x 700 mm 1200 x 2500 mm

A3 - A4 650 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A5 - A6 650 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A7 - A8 900 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A9 - A10 - A11 - A12 900 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A13 - A14 1200 x 700 mm 3200 x 2500 mm

A15 - A16 1200 x 700 mm 2400 x 2500 mm

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS FABRICACIÓN

Return spring operating
Movimiento con bisagra

Recess installation
Instalación en hueco

Hand operated
Funcionamiento manual

Overall dimensions 77 mm
Tamaño máximo 77 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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Framed flyscreens  Mosquiteras con marcoALICE  |   Framed flyscreens  Mosquiteras con marco

Vertical section - Crossbar with knob
Sección vertical - Travesaño con pomo

Sash profi le with adjuster 
profi le and ratchet
Perfi l marco con 
compensador e trinquete

Subframe profi le with hinge
Perfi l hoja con bisagra

Subframe profi le  
with ratchet

Perfi l hoja con 
trinquete

Sash profi le with 
adjuster profi le 

Perfi l marco con 
compensador

TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Horizontal section - Subframe and sash profi les
Sección horizontal - Perfi l marco e hoja
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OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

Type A1 
(1 opening leaf)

Tipología A1 
(1 hoja abatible)

Type A3 
(2 opening leves)

Tipología A3
(2 hojas abatibles)

Type A2 
(1 opening leaf)

Tipología A2 
(1 hoja abatible)

Type A4 
(2 opening leves)

Tipología A4
(2 hojas abatibles)

Type A5 
(2 opening leves)

Tipología A5
(2 hojas abatibles)

Type A6 
(2 opening leves)

Tipología A6
(2 hojas abatibles)

Type A7 
(3 opening leves)

Tipología A7
(3 hojas abatibles)

Type A8 (3 opening leves)
Tipología A8 (3 hojas abatibles)

Type A11 (3 opening leves)
Tipología A11 (3 hojas abatibles)

Type A13 (4 opening leves)
Tipología A13 (4 hojas abatibles)

Type A15 (4 opening leves)
Tipología A15 (4 hojas abatibles)

Type A12 (3 opening leves)
Tipología A12 (3 hojas abatibles)

Type A16 (4 opening leves)
Tipología A16 (4 hojas abatibles)

Type A9 (3 opening leves)
Tipología A9 (3 hojas abatibles)

Type A10 (3 opening leves)
Tipología A10 (3 hojas abatibles)

Outside  Exterior Outside  Exterior Outside  Exterior Outside  Exterior

Outside  Exterior Outside  Exterior Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type A14 (4 opening leves)
Tipología A14 (4 hojas abatibles)



Maya

BLACK
6

BRONZE
PAINTED 66

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RAL 8017 
MATT 38

RAL 9010
GLOSS 4

SILVER
PAINTED 55

120

*

Introduction  Introduction

inBarra

Framed flyscreens  Mosquiteras con marcoMAYA  |   Framed flyscreens  Mosquiteras con marco

Lateral sliding without ground carriles
Corrediza sin guías en el suelo

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES In height: MAX 8 mm 

En altura: MAX 8 mm

In width: MAX 8 mm per side 
En ancho: MAX 8 mm por lado

OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

MINIMUM WIDTH
MEDIDA MINIMA

MAXIMUM WIDTH
MEDIDA MÁXIMA

MAXIMUM HEIGHT
ALTURA MÁXIMA

M1B - M2B 500 mm 1200 mm 2500 mm

M1 - M2 - M13 1000 mm 2400 mm 2500 mm

M3 - M4 1500 mm 3600 mm 2500 mm

M5 - M6 - M11 2000 mm 4800 mm 2500 mm

M7 - M8 2500 mm 4800 mm 2500 mm

M9 - M10 - M11 3000 mm 4800 mm 2500 mm

*Until the stocks last
* Hasta agotar existencias

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS DE FABRICACIÓN

Lateral sliding
Deslizante

Recess installation
Instalación en hueco

Hand operated
Funcionamiento manual

Overall dimension according to the opening type
Tamaño máximo variable

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Horizontal section
Sección horizontal

Two-way track
Perfi l doble riel

Three-way track
Perfi l triple riel

Wheel
Carro

Two-way side closure
Perfi l de tope doble riel

Three-way side closure
Perfi l de tope triple riel

Top sash profi le
Perfi l superior hoja

Two-way adjusting profl e
Perfi l compensador doble riel

Three-way adjusting profi le
Perfi l compensador triple riel

Bottom sash profi le
Perfi l inferior hoja

Crossbar profi le
Perfi l traversaño

Central closure profi le
Perfi l cerraje central

Rod cover
Perfi l cubre varilla
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OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

Type M1 (2 sashes on 2 tracks)
Tipología M1 (2 hojas en 2 carriles)

Type M1B (1 sash on 2 tracks)
Tipología M1B (1 hoja en 2 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.

Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “B“ : 100 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado derecho.
Dimensiones totales con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 73 mm.

Dimensiones generales con 2 manillas en las hojas "A" y "B": 100 mm.

The track length is double compared to the sash width.
Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.

La longitud de la pista es doble en comparación con el ancho de la hoja.
Dimensiones totales con 1 o 2 manillas: 73 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Window
(fi xed sash)

Ventana
(hoja fi ja)

Type M2 (2 sashes on 2 tracks)
Tipología M2 (2 hojas en 2 carriles)

Type M2B (1 sash on 2 tracks)
Tipología M2B (1 hojas en 2 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the left side.
Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.

Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “B“ : 100 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado izquierdo.
Dimensiones totales con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 73 mm.

Dimensiones generales con 2 manillas en las hojas "A" y "B": 100 mm.

The track length is double compared to the sash width.
Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.

La longitud de la pista es doble en comparación con el ancho de la hoja.
Dimensiones totales con 1 o 2 manillas: 73 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type M3 (3 sashes on 3 tracks)
Tipología M3 (3 hojas en 3 carriles)

Type M4 (3 sashes on 3 tracks)
Tipología M4 (3 hojas en 3 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “C” can match only sash “B”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “C“ : 124 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado derecho.
La hoja "C" solo puede coincidir con la hoja "B".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 96 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "C": 124 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “C” can match only sash “B”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “C“ : 124 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado izquierdo.
La hoja "C" solo puede coincidir con la hoja "B".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 96 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "C": 124 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type M5 (4 sashes on 4 tracks)
Tipología M5 (4 hojas sur 4 carriles)

Type M6 (4 sashes on 4 tracks)
Tipología M6 (4 hojas sur 4 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “D” can match only sash “C”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 118 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “D“ : 146 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado derecho.
La hoja "D" solo puede coincidir con la hoja "C".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 118 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "D": 146 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “D” can match only sash “C”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 118 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “D“ : 146 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado izquierdo.
La hoja "D" solo puede coincidir con la hoja "C".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 118 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "D": 146 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Window
(fi xed sash)

Ventana
(hoja fi ja)
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Type M7 (5 sashes on 5 tracks)
Tipología M7 (5 hojas en 5 carriles)

Type M8 (5 sashes on 5 tracks)
Tipología M8 (5 hojas en 5 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “E” can match only sash “D”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 140 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “E“ : 168 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado derecho.
La hoja "E" solo puede coincidir con la hoja "D".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 140 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "E": 168 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “E” can match only sash “D”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 140 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “E“ : 168mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado izquierdo.
La hoja "E" solo puede coincidir con la hoja "D".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 140 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "E": 168 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type M9 (6 sashes on 6 tracks)
Tipología M9 (6 hojas en 6 carriles)

Type M10 (6 sashes on 6 tracks)
Tipología M10 (6 hojas en 6 carriles)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “F” can match only sash “E”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 163 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “F“ : 191 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado derecho.
La hoja "F" solo puede coincidir con la hoja "E".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 163 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "F": 191 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “F” can match only sash“E”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 163 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “F“ : 191 mm.

Mirando desde adentro, las hojas van por el lado izquierdo.
La hoja "F" solo puede coincidir con la hoja "E".

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 163 mm.
Tamaño máximo con 2 manillas en las hojas "A" y "F": 191 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type M11 (4 sashes on 2 tracks)
Tipología M11 (4 hojas en 2 carriles)

Type M12 (6 sashes on 3 tracks)
Tipología M12 (6 hojas en 3 carriles)

The sashes grouping is two on the right and two on the left.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.
Overall dimensions with handles on the central and external sash: 100 mm.

Las hojas agrupadas son dos a la derecha y dos a la izquierda.
Apertura central.

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 73 mm.
Medidas generales con manillas en la hoja central y externa: 100 mm.

The sashes grouping is three on the right and three on the left.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with handles on the central and external sash: 124 mm.

Las hojas agrupadas son dos a la derecha y dos a la izquierda.
Apertura central.

Tamaño máximo con 1 o 2 manillas en la misma hoja: 96 mm.
Medidas generales con manillas en la hoja central y externa: 124 mm.

Outside  Exterior Outside  Exterior

Type M13 (2 sashes on 2 tracks)
Tipología M13 (2 hojas en 2 carriles)

The track length is double compared to the sash width.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.
El carril largo es doble en comparación con el ancho de la hoja.

Apertura central..
Medidas totales con 1 o 2 manillas: 73 mm..

Outside  Exterior

Window (fi xed sash)
Ventana (hoja fi ja)
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Vertical and lateral sliding
Deslizante vertical y lateral

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

POSSIBLE ADJUSTMENTS
AJUSTES POSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

MAX 6 mm per side with adjusters
MAX 6 mm por lado con compensador

REALIZABLE DIMENSIONS MEDIDAS DE FABRICACIÓN

OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

MINIMUM WIDTH
MEDIDA MINIMA

MAXIMUM WIDTH
MEDIDA MÁXIMA

MAXIMUM HEIGHT
ALTURA MÁXIMA

ELENA 300 mm 1100 mm 1800 mm

LAURA L1 600 mm 2200 mm 2300 mm

LAURA L3 900 mm 3300 mm 2300 mm

*Until the stocks last
*Hasta agotar existencias

Vertical and lateral sliding
Deslizante vertical y lateral

Recess installation
Instalación en hueco

Hand operated
Funcionamiento manual

Overall dimension according to the opening type
Tamaño máximo variable

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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TECHNICAL FEATURES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ELENA dimensions
ELENA dimensiones

LAURA L1 dimensions
LAURA L1 dimensiones

LAURA L3 dimensions
LAURA L3 dimensiones

Two-way track
Perfi l doble riel

Two-way adjusting profi le
Perfi l compensador doble riel

Three-way track
Perfi l triple riel

Crossbar profi le
Perfi l traversaño

Three-way adjusting profi le
Perfi l compensador triple riel

Sash profi le
Perfi l hoja

OPENING TYPES
TIPOLOGÍA DE APERTURA

Type L1 (2 sashes on 2 tracks)
Tipología L1 (2 hojas sur 2 carriles)

Type L3 (3 sashes on 3 tracks)Ti-
pología L3 (3 hojas sur 3 carriles)

Outside  Exterior

Outside  Exterior
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COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COLORES ACCESORIOS DE PLÁSTICO

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALACIÓNES POSIBLES 

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ALUMINIUM COLORS COLORES ALUMINIO

Frame profi le
Perfi l marco

Telaio fisso
Fixed frame
Marco fi jo

Fixed
Fijo

Recess installation
Instalación en hueco

Find out more by scanning the QR-Code
Más información escaneando el código QR
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The drawings in this catalogue are purely indicative. The Company reserves
the right to make changes at any time without notice.

Los dibujos de este catálogo son puramente indicativos. La Compañía se reserva
el derecho a realizar cambios en cualquier momento sin previo aviso.


